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Кожна галузь завжди гостро відчуває потребу у термінах, які б адекватно відображали суть її основних понять. Творцями термінів є спеціалісти даної галузі науки. І таким творцем риторичної термінології в Давньому Римі був М. Туллій Цицерон, заслуги якого у розвитку теорії і практики ораторського мистецтва важко переоцінити.

Цицерон був новатором, і всі питання термінотворення в галузі риторики йому доводилося вирішувати самостійно. Він притримувався пуристичних тенденцій. Однак, не будучи крайнім пуристом, Цицерон вважав доцільним іноді збагачувати лексичний склад мови за рахунок грецьких слів. Зокрема, він вживає терміни rhetor, rhetoricus які вже корінилися в латинській мові і повністю підпорядкувалися її правилам. Іноді Цицерон вживає слова у грецькій транскрипції, але для того, щоб краще був зрозумілий латинський еквівалент. Наприклад, παρωνομασία для пояснення verbi immutatio – термін для позначення фігури мови, яка полягає у зближенні слів, що виявляють етимологічну, або тільки формальну подібність. Поряд з латинськими кальками principium, exordium, peroration Цицерон вживає також грецький термін prooemium для позначення вступу промови. До описових конструкцій вдається Цицерон, щоб передати назви частин риторики: εύρεσις – debere reperire, quid dicus, τάξις – inventa non solum ordine, sed etiam momento quodam atque iudicio dispensare atque componere, λέξις – vestire atque ornare і т. д. Деякі грецькі терміни Цицерон перекладає латинською мовою: μεταφορά – translatio i verbum translatum, μετωνυμία – traductio або in verbo immutatio, σχήμα – figura, forma, lumen.

Таким чином, повністю відмовитися від використання грецької риторичної термінології Цицерон не міг. Засвоюючи її, він вдавався до таких способів: використовує прямі запозичення, поряд з латинськими кальками вживає грецькі терміни в латинській транслітерації, звертається до описових конструкцій.
Барна Вікторія (Львів)

СИНОНІМІЯ У ПОЕТИЧНІЙ ТВОРЧОСТІ ПУБЛІЯ ОВІДІЯ
“…матимемо право назвати Овідія першим поетом, що написав вірш мовою, близькою до давньої й теперішньої української”.

(Іван Франко, “Публій Овідій Назон у Томіді”; 1915).

Розуміння класичної культури і, перш за все, літератури неможливе без ознайомлення із творчостю відомого римського поета Публія Овідія Назона. Його високохудожні, з філігранною технікою версифікації поеми, які здавна є відомими в цілім світі,як і в Україні, незмінно привертали і досі привертають до себе велику увагу освітян, учених, перекладачів та широкий загал ерудованих читачів.   

На диво небагатої на документальні факти інформації про життя Вільяма Шекспіра достовірно те, що геніальний англійський драматург читав Овідія: “The middle ages had left it an heritage in the shape of a free grammar schools and here it is natural to suppose that W. Shakespeare obtained a sound enough education, with a working knowledge of Ovid in the original” (“Середньовіччя, як спадок по собі, залишило безкоштовні гімназії (граматичні школи), то ж природно припустити, що Вільям Шекспір здобув настільки солідну освіту, що міг вивчати Овідія безпосередньо з оригіналу”).

Палкими поціновувачами Овідієвої поезії були Феофан Прокопович, Микола Гоголь, Тарас Шевченко, Іван Франко, Леся Українка, Микола Зеров, Максим Рильський, Григорій Кочур та багато інших представників вітчизняної культури та літератури. 

Стиль Овідія, якого вважають засновником нового жанру античної поезії – суб’єктивної елегії, характеризується високою частотністю синонімів різного типу. Cинонімія проявляється не лише на лексичному, а й на інших мовних рівнях: морфологічному (“vivo, vivesco “оживаю”, fervo, fervesco “скипаю”), фразеологічному (“quam qui Iouis ignibus ictus” – “ніби громомом [Юпітера] вражений”), синтаксичному (“desierant imbres,fusca repurgato fugiebant nubila caelo”–“Опади перейшли, темні хмари втекли за обрій”), текстологічному. 

Характеристику синонімів здійснено за трьома параметрами. Перший: за будовою або структурою, яка підрозуміває рівні їх граматичної складності, тобто, – морфологічний, лексичний, синтаксичний, семантичний. Другий: за їх комунікативними функціями, які поділяються на композиційну, специфікаційну та інтенсифікаційну (посилювальну). Третій: за їх контекстуальними і конотативними властивостями. Останній найбільше стосується індивідуальних, специфічно авторських синонімів і визначає поетичну манеру і творчу самобутність Публія Овідія Назона. 

Неабияк примітно, що динаміка модифікації лексики латинської мови Овідієвого часу привела, урешті, до того явища у романських мовах старого періоду, яке характеризується “значною диференціацією книжної і розмовної лексики”, заміною “багатьох старих латинських слів, які не перейшли в романські мови”, через що “лексика живого мовлення виявляє тяжіння до експресивних, ваговитих слів, інтенсивних та префіксованих  дієслів, дімінутивних іменників”, і що “слова короткі слова підміняются більш об’ємистими синонімами”. Таке ж розширення дієслівних основ спричинило постання синонімічних дієслівних форм, наприклад: fervo > ferveo “киплю” > fervesco “за-\с-кипаю”. 

Однією з характерних особливостей поетичної манери Овідія є розмаїте ужиття синонімії на усіх мовних рівнях – перед нами – “найточніше дібрані слова” А.О. Содомора. 
Бащук Уляна (Львів)
ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ НА ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОМУ, СИНТАКСИЧНОМУ І СТИЛІСТИЧНОМУ РІВНЯХ (НА ПРИКЛАДІ ТВОРУ РОБЕРТА ВАЛЬЗЕРА "ПРОГУЛЯНКА" В ПЕРЕКЛАДІ ЮРІЯ АНДРУХОВИЧА)

Тема перекладацьких трансформацій належить до найбільш досліджуваних у галузі перекладознавства. У цілій низці праць випрацьовано  теорії та класифікації у зазначеній ділянці дослідження. Однак тема  залишається актуальною, особливо коли йдеться про художній переклад та його теорію, де особливу роль відіграє естетичний фактор, а дослівна передача тексту оригіналурідко можлива.

У пропонованому аналізі перекладацькі трансформації розглянуто радше з погляду перекладацької практики, тому особливу увагу звернено на доцільність використання трансформацій у перекладі, ступінь їхньої адаптації в цільовій лінгвокультурі. Важливо розуміти, що в перекладі не існує загальноприйнятих правил; перекладацькі трансформації – це всього лиш орієнтовні директиви, котрі в талановитого перекладача функціонують як мовні рефлекси, проте не витісняють свідоме використання тих чи інших відповідників у мові перекладу, інтуїцію та креативність. Вони пропонують перекладачеві низку шляхів вирішення певних проблем, пов’язаних із розбіжностями в структурах систем мов (як, наприклад, реалії, композити в німецькій), але до якої із них вдатися, – це особисте рішення кожного перекладача. 

Вибір твору Роберта Вальзера «Прогулянка» в перекладі Юрія Андруховича був не випадковим. Вальзер належить до швейцарських письменників початку ХХ ст. із особливим авторським стилем. Його творчість не має відношення до масової літератури. Сюжетна лінія в розповіді «Прогулянка» неймовірно проста, та все ж твір не здається нудним саме через манеру написання. Щоб його зрозуміти, читач повинен відчути синтаксис оповідання, зуміти легко плавати у всіх цих коливаннях настрою. Багато літературознавців обґрунтовують таку манеру письма психічними відхиленнями, що згодом змусили Вальзера лягти в психіатричну лікарню. Окрім цього, твір є ще й певнич чином автобіографічним. Письменник багато подорожував пішки, всі зустрічі, вчинки, вся його філософія базуються на особистому досвіді, що досить чітко простежується в творі. 

Відтворення естетичної цінності твору в перекладі не відбулося б без перекладацьких трансформацій. Тому темою цієї роботи стало дослідження перекладацьких трансформацій на лексико-семантичному, синтаксичному та стилістичному рівнях на основі порівняння текстів оригіналу й перекладу, визначення доцільності їх використання. З цією метою розкрито мотиви використання трансформацій, а також їхні основні типи, що знайшло відображення у відповідній класифікацій.

Блажчук Тетяна (Львів)

THE OLD ENGLISH PERIOD. OLD ENGLISH 
AS THE LITERARY VERNACULAR OF THE ANGLO-SAXONS
Languages, like nations, have their own history. One cannot explain the structure and peculiarities of the contemporary English language without knowing the main lines of its centuries-old development. The topicality of our research is determined by the fact that Old English forms the historical basis of Modern English. The paper examines an early form of the English language that was spoken and written by the Anglo-Saxons and their descendants between the mid-5th century and the mid-12th century as well as the greatest pieces of Old English literature that have survived. 

The aim of the research is to overview the historical events that influenced the development of the language; to explore the linguistic characteristics of Old English; to analyze its literary representation.

Old English is a West Germanic language, developing out of North Sea Germanic dialects from the 5th century. It was in that century that certain Germanic tribes, namely, the Angles, the Saxons, and the Jutes crossed the Cannel and settled on the lands belonging to the British Celts. The British Celts called the invaders “Saxons” at first, but in the 6th century the word “Angli” was used to mean the whole group of invaders. Later “Angli” became “Engle”. Today we call them “Anglo-Saxons”.


The Germanic tribes who settled in Britain in the 5th century spoke the very closely related Germanic tongues of their continental homelands. From these developed the English language, or Old English. Unlike other invaders, the Anglo-Saxons kept their own language and did not learn the language of the British Celts. They did not take many Celtic words into their dialects either; only about 20 Celtic words are found in Old English.


The arrival of Augustine and about 40 monks in 597 brought changes to Anglo-Saxon life in Britain and to Old English. They had come from Rome to teach the Anglo-Saxons about Christianity. The monks built churches and taught poetry, Greek, and Latin. As a result, a number of Latin words entered Old English: about 450 appear in Old English literature.  

In the 8th century Britain was visited by the Vikings, or "Danes" as the Anglo-Saxons called them. King Alfred (the Anglo-Saxon king of Wessex from 871 to 899) won an important battle and made an agreement with the Vikings to separate England into two parts. After that, the northern and eastern part was controlled by the Vikings, and the rest of England was controlled by King Alfred. The Vikings and the English were able to communicate quite well, because their two languages, Old Norse and Old English, were both Germanic. One effect of this was that Old English became simpler. Many of the different word endings disappeared. Another result was that thousands of words from Old Norse entered Old English: between 4 and 5 hundred remain in use today

Under these conditions, various kinds of linguistic mixture occurred: phonological, lexical, syntactic, and so on. In other words, English took on sounds, words, and ways of constructing sentences from these other languages.

By the end of the Old English period (marked by the Norman Conquest), Old English had been established as a literary language with a remarkable polish and versatility. Old English literature consists of poetry, prose, charms, riddles, maxims, proverbs, and various other wisdom sayings. Most Old English poets are anonymous, and only four names are known with any certainty: Caedmon, Bede, Alfred the Great, and Cynewulf. Much ancient English literature has been lost or exists only in fragments. Cædmon's Hymn, composed in the 7th century according to Bede, is often considered the oldest extant poem in English. The poem Beowulf, which often begins the traditional canon of English literature, is the most famous work of Old English literature. Despite being composed in the Anglo-Saxon era, Beowulf continues to captivate modern audiences. Beowulf has been translated into numerous languages, including modern English, Dutch, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Japanese, Russian and so on. The poem is much admired for the richness of its poetry – for the beautiful sounds of the words and the imaginative quality of the description.

Anglo-Saxon literature played a key role in the emergence of an English nation and identity and in transforming the world of writing from a Latin one to a vernacular one.
Боса Наталія (Львів)
СЕМАНТИКА ПРИКМЕТНИКІВ 
ВЕЛИКОГО ЗАГАЛЬНОГО РОЗМІРУ У ПОЕМІ ГОМЕРА “ОДІССЕЯ”
Ядром мікрополя великого загального розміру виступає прикметник  μέγας, навколо нього об'єднуються ад'єктиви  πελώριος,  ὄβριμος, περιμήκης і  περίμετρος, які відрізняються своєю експресивністю, позначаючи дуже великий розмір фізичних предметів.
На особливу увагу у гомерівському епосі заслуговує прикметник μέγας, номінативне значення якого є “великий за фізичним розміром”. Це значення реалізується у Гомера з певними, здебільшого конкретними ЛСГ іменників.
Прикметники мікрополя великого загального розміру реалізують і номінативно-похідні значення. Так лексема μέγας, залежно від означуваного  іменника, може вживатися для позначення висоти, ширини, довжини та глибини: “πορφύρεον μέγα φᾶρος ἑλὼν χερσὶ στιβαρῇσι - піднявши міцними руками довгий пурпуровий плащ” [Od. VIII, 84]
Поєднання прикметника μέγας з абстрактними іменниками (здебільшого абстрактними) і актуалізує переносне значення, яке, залежно від означуваного слова, може набувати значення “могутній”, “голосний”, “важливий”, “сильний”, “зухвалий” та “страшний”: “μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι πίμπλαντ' - страшна лють наповнила чорні серця” [Od. IV, 661]
У прикметника μέγας також виявлені конотативні значення. До конотативних значень ми відносимо ті значення, які містять сему “дорослий” та “багаточисельний”.
Особливої уваги заслуговує вживання прикметника μέγας у індивідуально-авторському значенні. До індивідуально-авторських значень прикметника μέγας відносимо такі значення як “ставний”, “гладкий” та “цупкий”: “τίς δ' ὅδε Ναυσικάᾳ ἕπεται καλός τε μέγας τε ξεῖνος; - хто цей чужинець, вродливий і ставний, що супроводжує Навсікаю?” [Od. VI, 276]

Окрім ад'єктива μέγας, нами виокремлена група градаційних прикметників (πελώριος,  ὄβριμος, περιμήκης і  περίμετρος), які представлені у поемі значно меншою кількістю прикладів і вживаються для позначення дуже великого фізичного розміру.
Прикметники великого загального розміру є невід'ємною частиною поетичної мови Гомера. Семантичний аналіз досліджуваних прикметників, зокрема ад'єктива μέγας, засвідчив їх багатозначність. Крім значень розміру вони розвивають похідні нерозмірні значення.
Бублейко Юлія (Львів)

ЗАСОБИ ТВОРЕННЯ ХУДОЖНЬОГО СВІТУ 

У МОДЕРНІСТИЧНОМУ РОМАНІ (В. ВУЛФ «МІСІС ДЕЛОУЕЙ»)

Модернізм за короткий термін захопив мистецтво усіх цивілізованих країн та залишив по собі помітний слід у кожній національній літературі.  Найвидатнішою постаттю модернізму в Англії була і залишається Вірджинія Вулф. Сьогодні виникає потреба більш детального аналізу особливостей творчості англійської письменниці, особливо, її творчого методу. Це й обумовлює актуальність обраної нами теми.

В. Вулф є однією з найцікавіших особистостей цього періоду і визнаним класиком модерністської літератури. Ще за її життя з’являлися праці, що висвітлювали біографічні відомості про В. Вулф та пропонували загальний огляд її творчості (Б. Блекстоун, Д. Муді, Дж. Хафлі та ін.), досліджували феміністичну естетику письменниці ( Н. Блек, Дж. Ґолдман, та ін.). Чільне місце у дослідженні творчості В. Вулф належить А. Колотову, Г. Яновській, Н. Поваляєвій. У незалежній Україні першим серйозним науковим дослідженням модерністського дискурсу В. Вулф стала дисертація Н. Любарець (2008 р.).

У модерністичній літературі реалізований цілісний комплекс нових засобів утілення художнього світу. Свідомість розкривається через «підсвідоме», психічний процес відтворюється як складний, суперечливий, плинний, «потік свідомості» дає можливість показати народження і розвиток почуття. Саме прийом «потоку свідомості» використала у своїй творчості В. Вулф як засіб творення художнього світу у романах. 
Головний роман Вірджинії Вулф «Місіс Делоуей» відіграв надзвичайно важливу роль в історії англійської модерністської прози. Художні пошуки та відкриття Вулф збагатили психологічну прозу новітнього часу, а її  літературно-критична спадщина – органічна та невід’ємна  частина англійської класики XX століття.
Bufan Mariya (Lviv)
REPRODUCTION OF THE SPEAKING NAMES IN THE UKRAINIAN DUBBING OF THE COMPUTER ANIMATED FILM “PLANES”
Today film industry is becoming more and more popular as many people enjoy watching nice movies. Thanks to dubbing we are able to perceive films from all over the world. The term ‘dubbing’ most commonly refers to the substitution of the voices of the actors shown on the screen with those of different performers speaking another language. I believe that a good dubbing not only renders the information, but also helps the viewer to understand the plot better. 

In my paper I am looking at the reproduction of the speaking names in the Ukrainian dubbing made by Sergiy Kovalchuk of the computer animated film “Planes”. 

The important translation criterion is not only adequacy of vocabulary and plot, but also preservation of the author’s individual style. When translating the film one should save the original author’s concept and depict the main characters in the same way.Sometimes translators face the difficulties when rendering names, especially speaking names. Using the dubbing of computer animated film “Planes” I am analyzing different techniques of translation of speaking names. Interesting examples to analyze: Dusty - Пилюк, El Chupacabra – Ель Чупакабра, Fliegenhossen – Херр Мессершмітен, Ripslinger – Громило.

  Ващишин Назар  (Львів)

АНТИЧНІ МОТИВИ ТА СЮЖЕТИ В ОРИГІНАЛЬНІЙ
ПОЕТИЧНІЙ ТВОРЧОСТІ М.ЗЕРОВА

Античні мотиви та сюжети, які повсякчас знаходили вияв у творах представників нової української літератури («Енеїда» Котляревського, переспіви Горацієвих од Гулака-Артемовського, використання Езопових сюжетів Глібовим у своїх байках, «Кассандра» Лесі Українки тощо), у поезії Миколи Зерова не тільки широко, а й різнопланово представлені, набувають якісно нового звучання в його інтерпретації

Однією з передумов перманентного звертання Зерова до античності, як стверджує ряд знакових дослідників (Д.Павличко, П.Солодько, Ю.Шерех та ін.), є історико-філологічна освіта, яку поет здобув у Київському університеті, та непересічні інтелектуальні здібності, а відтак ґрунтовна обізнаність у світових культурологічних процесах та тогочасних літературних тенденціях і глибоке переконання в потребі для українських авторів орієнтуватися на вершини європейської  художньої словесності; Зеров закликає іти «ad fontes», освоювати джерела європейської культури, а джерела ці слід насамперед шукати, на думку неокласика, у творчості давніх греків та римлян

Ідея орієнтації на взірці світової літератури звучить у кожному сонеті циклу «Ars poetica»; схожим за проблематикою є сонетоїд «Арістарх», у котрому через призму античних реалій уміло та змістовно змальоване становище української літератури того часу: зростання кількості кон’юнктурних критиків та літературних дилетантів

До алюзій, ремінісценцій та переспівів на античну тематику Зеров вдається, відгукуючись і на суспільно-політичні обставини; у поезіях «Чистий Четвер», «Обри», «Овідій», «οἱ τριάκοντα», «Лотофаги» можемо недвозначно відчитати ставлення поета до тогочасних подій як глибоко несприятливих, трагічних для українського народу: вторгнення чужинців-загарбників, плюндрування рідного краю, «червоний терор», сувора цензура, примусова українізація – все це вкрай непокоїло поета

Іноді Микола Зеров звертається до античних сюжетів без жодних сатиричних чи викривальних цілей; зокрема сонети «Телемах у Спарті», «Партеніт», «Александрія», «Навсікая» демонструють чисте замилування давньогрецькими образами та мотивами, є своєрідною шаною традиції, позбавлені всяких злободенних підтекстів 

Цикл поезій «Баришівка» демонструє нам, що Зерову властиве й іронічне вживання античних образів

Загалом детальний аналіз оригінальної поетичної спадщини Миколи Зерова підтверджує, що античні образи та мотиви не роблять її, як вважали багато кон’юнктурних радянських літературознавців(В.Коряк, Я.Савченко, С.Щупак), «архаїкою», «попутництвом», «втечею від сучасності» та «поезією для поетів», натомість актуалізують і не дають їй втратити своєї художньої та духовної цінності.
Werba Kateryna (Donezk)

TIERBEZEICHNUNGEN ALS PERSONENBEZEICHNUNGEN
1. Die Untersuchung der Semantik von lexikalischen Einheiten bleibt eine der aktuellsten Richtungen von sprachwissenschaftlichen Forschungen in verschiedenen Aspekten. Diese Arbeit ist dem Studium der Struktur und Semantik von zoomorphischer Metapher in der Bezeichnung des Menschen nach dem Äußeren und Charakter in den deutschen und russischen Sprachen gewidmet, z.B.: das deutsche der Fuchs ist „ein rothaariger Mensch“, das russische лиса – „ein schlauer, listiger Mensch, ein Schmeichler“.

1.1. Die Aktualität der Forschung ist durch das Fehlen der systematischen Forschungen der Funktion von der Metapher auf dem Material von Zoomorphismen in der Vergleichsanalyse bestimmt. Die Metapher, die ein Universalmittel der Nomination ist, das sich auf der Ähnlichkeit von den Objekten fundiert, schließt gleichzeitig den subjektiven Faktor der Wahrnehmung von der Umwelt ein. Nach dieser Schlussfolgerung kann man mit der Hilfe von der Metapher die Ausdrucksweisen von den ethnokulturellen Werten und gesammelten Kenntnissen der Muttersprachler und Vertreter der einen oder der anderen Kultur beobachten. Mittels der Gegenüberstellung von Zoomorphismen im System von verschiedenen Sprachen ist es möglich, die Nominationsweisen (u.a. zoomorphologische) und ihr Wesen in Rahmen von konkret vorgestellten Kulturen zu bestimmen. Die Tierbezeichnungen als Personenbezeichnungen geben die großen Möglichkeiten für höchstvollwertige Modellierung des sprachlichen Weltbildes von den Muttersprachlern der untersuchten Sprachen.

1.2. Das Objekt der Forschung in diesem Artikel ist die lexikalischen Einheiten – Tierbezeichnungen als Personenbezeichnungen in den deutschen und russischen Sprachen, die den Menschen nach dem Äußeren und Charakter charakterisieren. Diese lexikalischen Einheiten wurden durch die Auswahl aus dem Bedeutungswörterbuch der deutschen Sprache „Duden-Deutsches Universalwörterbuch“ und dem Bedeutungswörterbuch der russischen Sprache „Das große akademische Wörterbuch der russischen Sprache“ von Kirill Sergeewitsch Gorbatschewitsch ausgesucht, z.B.: das dt. das Kamel bezeichnet einen Mann, der dumm aussieht, der Luchs – „ein listiger Mensch, der aufmerksam das Geschehen beobachtet“, die Motte - „ein Mädchen, eine junge Frau, die ein sorgloses Leben führt“, das rus. бегемот - „über jemanden, der sperrig, plump ist“, наседка „über eine Frau, die sich zu viel um ihre Kinder kümmert“. Die gemeinsame Anzahl von untersuchenden lexikalischen Einheiten (Zoomorphismen) macht 126 im Deutschen und 165 im Russischen aus.

Der Forschungsgegenstand ist die Vergleichsanalyse von zoomorphischen Metaphern, die bei der Bezeichnung des Menschen nach dem Äußeren und Charakter verwendet werden, der Ausdruck seiner Beurteilungen im Deutschen und Russischen.

Das Ziel der Forschung ist eine systemhafte Beschreibung der Struktur und Semantik von Zoomorphismen, die den Menschen nach dem Äußeren und Charakter in beiden untersuchten Sprachen charakterisieren, die Feststellung ihrer universellen und spezifischen semantischen Kennzeichen in den deutschen und russischen Kulturen.

Die thematische Klassifikation von Zoomorphismen lässt sich die folgenden thematischen Gruppen darstellen: 1. Die Bezeichnungen von Fischen – das dt. der Aal, der Hecht, der Hering, der Stint. 2. Die Bezeichnungen von Säugetieren – das dt. der Bock, das Kamel, die Kuh, der Ochse. 3. Die Bezeichnungen von Insekten – das dt. der Erdenwurm, der Goldkäfer, die Motte, die Wanze. 4. Die Bezeichnungen von Vögeln – das dt. der Puter, der Kuckuck, das Küken, die Eule. 

Im Lauf der Forschung wurden auch die lexikalischen Einheiten ausgewählt, die die Bedeutung von der zoomorphischen Metapher nur in der Wortverbindung oder im Bestand der Komposita aufweisen, d.h. sie können aus dem Kontext nicht entrissen und getrennt betrachtet werden. Zum Beispiel: das rus. курица – über einen dummen, beschränkten Menschen. Мокрая курица  – über hilflosen, bestürzten Menschen. Ворона – über einen schwerfälligen, unaufmerksamen Menschen, белая ворона -  über den Menschen, der stark auffallend ist. 

Neben den festen Wortverbindungen gibt es sehr viele Sprichwörter und Redewendungen mit den Tierbezeichnungen sowohl in der deutschen, als auch in den russischen Sprachen. Z.B. Bär bleibt Bär, fährt man ihn auch übers Meer; Hunde, die viel bellen, beißen nicht; bei Nacht sind alle Katze grau; die Ratten verlassen das sinkende Schiff; und im Russischen: сколько волка ни корми, он все в лес смотрит; посади свинью за стол, она и ноги на стол; нужен, как рыбе зонтик; знает кошка, чье мясо съела.

Alle lexikalischen Einheiten werden sowohl im Singular, als auch im Plural verwendet. Das empirische Material im Russischen hat aber gezeigt, dass es eine lexikalische Einheit gibt, die die zoomorphische Metapher ausschließlich im Plural aufweist: z.B. Голубки – über unzertrennliches Liebespaar. 

Es gibt die Zoomorphismen, die Verkleinerungsformen von denen die anderen Bedeutungen im Vergleich mit der Ausgangsform haben, z.B. das dt. die Katze – ein streitsüchtiger Mensch, das Kätzchen – die weibliche Person im Verhältnis der Freundin, Partnerin u.a., die Maus – ein schönes, gutes Mädchen, das Mäuschen – ein unauffälliger Mensch, der ruhig beobachtet, was passiert, der Elefant – ein plumper, ungewandter, taktloser Mensch, das Elefantenbaby – ein erwachsenes Kind. Im Russischen das Wort кобыла bedeutet eine hochgewachsene, ungefüge Frau, aber кобылица oder кобылка bezeichnet eine gesunde, junge Frau.

In der russischen Sprache wurden auch die Fälle der metaphorischen Übertragungen fixiert, die sowohl negative, als auch positive Bedeutungen gleichzeitig haben. Z.B. die lexikalische Einheit лошадь in ihrer metaphorischen Bedeutung bezeichnet die Person, die sehr viel arbeitet, oft und ohne Widerrede alles statt anderen erfüllt. Dieses Lexem trägt eher eine positive Konnotation. Eine negative Konnotation enthält die zweite Bedeutung von diesem Lexem – eine große, plumpe Frau. Das zeugt deutlich davon, dass man immer den Kontext braucht, um das Lexem richtig zu interpretieren. 

Das Forschungsmaterial lässt sich die folgenden Schlussfolgerungen ziehen: 1. Die Anzahl von zoomorphischen Metaphern in der Benennungen des Menschen nach dem Äußeren und Charakter im Russischen übersteigt diese Anzahl im Deutschen. 2. Im Lauf der Forschung wurde es festgestellt, dass die thematischen Gruppen von Zoomorphismen nicht mit gleicher Zahl von lexikalischen Einheiten in beiden untersuchten Sprachen vorgestellt sind. Die thematische Gruppe der Benennungen von Säugetieren ist die größte, auf dem letzten Platz befindet sich die Gruppe der Benennungen von Insekten. 3. Es gibt die Fälle von zoomorphischen Übertragungen, wenn die Verkleinerungsformen von denen schon die anderen Bedeutungen haben. 4. Die untersuchenden Einheiten verfügen über das hohe Niveau der Polysemie. 5. Tierbezeichnungen als Personenbezeichnungen spielen eine große Rolle in der metaphorischen Wiederspiegelung der objektiven Realität. Die Besonderheiten des sprachlichen Weltbildes jeder Ethnie prägen den Charakter und die semantische Motivation solcher Übertragungen. 
Worobei Natalia (Lwiw)

DEUTSCHE PHRASEOLOGISMEN 
MIT BEZEICHNUNGEN DER NATURERSCHEINUNGEN
• Das Ziel der wissenschaftlichen Forschung war zu untersuchen, wie man die Naturerscheinungen in der deutschen Phraseologie beschreibt. 

•  Phraseologismen (griech. phrasis „Rede“ und logos „Lehre“) werden als idiomatische Wendungen oder Redewendungen, Redensarten und lexikalische Einheiten, die aus mehreren Wörtern bestehen, definiert.

•  Als Naturerscheinung oder Naturereignis werden dem Menschen erscheinende, d. h. auffällige oder messbare natürliche Ereignisse bezeichnet, die auf natürliche Ursachen zurückgehen.

• In meiner Arbeit betrachtete ich die Phraseologismen, die meteorologische/ hydrologische Naturerscheinungen bezeichnen.

• In meiner Analyse orientierte ich mich nach der strukturellen Klassifikation der Phraseologismen. Dazu gehören: Sätze, Wortgruppen (Wortpaare) und Redensarten. 

• Man unterscheidet folgende Satzgruppen: einfache Sätze (vollständige/unvollständige), zusammengesetzte Sätze (Satzreihen/Satzgefüge). Unter Redensarten sind, in der Regel, folgende zu unterscheiden: nominale, verbale, adjektivische, präpositionale. Darunter unterscheidet man auch adverbiale und konjunktionale Redensarten, aber diese kommen in den Phraseologismen selten vor.

•  Eine der größten Gruppen der Phraseologismen, die die Naturerscheinungen bezeichnen, bilden die Phraseolodismen mit dem Wort Wind:

        Satzwertige Phraseologismen mit dem Wort „Wind“:

Sprichwörter:

Vollständige Sätze: Bei gutem Winde gibt’s keinen schlechten Steuermann.

Unvollständige Sätze: Guter Wind, gute Fahrt.

Satzreihen: Das Gerücht ist blind, aber es läuft schneller als der Wind.

Satzgefüge: Ehe der Sturm kommt, warnt ein Wind.

        Satzgliedwertige Phraseologismen (Redensarten) mit dem Wort „Wind“:

Verbale: den Mantel nach dem Wind hängen

Wortpaare: Bei (in) Wind und Wetter

Geflügelte Worte: Vom Winde verweht.

Stehende Vergleiche: wie der Wind
Golowko Aljona (Donezk)

DIE UKRAINE IM SPIEGEL DER METAPHER

Das Ziel der Studie ist die Verwendungsweise der Lexeme die Ukraine und Україна in deutschen und ukrainischen Zeitungstexten, und zwar in den Wochenzeitungen „DIE ZEIT“ und „Дзеркало тижня“, zu ermitteln und darzustellen. Bearbeitet wurden Zeitungsauflagen, die im Zeitraum von November bis Dezember 2013 erschienen worden waren. Die Wahl genau dieses Zeitraums ist dadurch bedingt, dass die Ukraine seit Ende 2013 im Mittelpunkt der Weltmassenmedien steht. (vgl.: von März bis September 2013 gab es in „DIE ZEIT“ lediglich 3 Belege für die Ukraine, im Oktober 2013 – 9 Belege dafür, im November und Dezember 2013 – 42 – 46 Belege). 

1. Die gesamte Exzerpt der untersuchten Textstellen beträgt 1127 Belege für die Ukraine und Україна: 1039 – in „Дзеркало тижня“ und nur 88 in „DIE ZEIT“. Diese überraschende Diskrepanz zwischen den Befunden ist dadurch zu erklären, dass in der ukrainischen Auflage die Verwendungen wie der Präsident der Ukraine, Abgeordneter der Ukraine, Bürger der Ukraine frequent sind, während in der deutschen Zeitung an dieser Stelle eher das jeweilige Adjektiv ukrainisch auftaucht: ukrainische Bürger, ukrainische Regierung etc.

2. Das Verhältnis der jeweiligen Verwendungsweisen im direkten und übertragenen Sinne ist in beiden Sprachen ausgewogen. In direkter Bedeutung erweisen sich 40,2% aller Belege für Україна und 39,7% für die Ukraine. Daraus ist zu schließen, dass die untersuchten Lexeme am häufigsten in der übertragenen, metaphorischen Bedeutung gebraucht werden.

3. Die Analyse der Belege für die Ukraine und Україна lässt folgende metaphorische Hauptmodelle erkennen: „Ukraine – Mensch“, „Ukraine – Weg“, „Ukraine – Gegenstand“, „Ukraine – Schüler“; „Ukraine – Raum“.

4. Das produktivste Modell ist in beiden Sprachen „Ukraine – Mensch“ (61.1% im Ukrainischen und 52% im Deutschen).

5. Der wesentliche Unterschied zeigt sich bei dem Modell „Ukraine – Gegenstand“: 5% im Ukrainischem und 23% im Deutschen.

6. Im Laufe der Zeit wandelt sich die Gestalt der Ukraine im deutschen Bewusstsein, vgl.: 2008: Die Ukraine gilt seit Jahrhunderten als potenzielle Kornkammer Europas; 2013: Die Ukraine ist nur eine Trophäe für die EU (DIE ZEIT).

Heute wird die Ukraine in der Militärsprache als Trophäe (negative Konnotation) definiert. Betont wird dabei die Ungleichheit zwischen der EU und der Ukraine. Die Ukraine ist dagegen im Bewusstsein ihrer Bürger nicht von Europa wegzudenken.

Zusammenfassend sei Folgendes festzustellen. In den politischen Zeitungstexten sind die Ukraine und Україна ziemlich oft in direkter Bedeutung und stilistisch neutral verwendet. Abgesehen davon überwiegen aber in beiden Sprachen übertragene Verwendungsweisen, wobei hier der Anteil an metaphorischen Modellen beinahe ausgewogen ist. Der größte Unterschied zeigt sich bei dem Modell „Ukraine – Gegenstand“: 5% im Ukrainischen und 23% im Deutschen.

Als die frequentativsteten sowohl für die Ukraine, als auch für Україна erweisen sich folgende Modelle: „Ukraine – Mensch“, „Ukraine – Gegenstand“ und „Ukraine – Weg“.

Honcharova Oleksandra  (Lviv)

FRANCISCO GOMES' COMMENTARIES IN TV SHOW 
YOU THINK YOU CAN DANCE IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION BY SERHIY SARZHEVSKYI: TRANSLATOR’S FINDINGS

The paper is based on the selection of commentaries of F. Gomes in the original and their translations made by S. Sarzhevskyi. This research presents thorough analysis of special features of their rendering. Despite the speech peculiarities the work is also aimed at analyzing the reaction of the audience on them. The research paper also embraces the theoretical material on the media interpreting (conditions, difficulties and requirements for it). 

Serhiy Sarzhevskyi, while interpreting, is using a big variety of purely Ukrainian words and collocations, idioms and phraseological constructions (e.g., when in the original F. Gomes mentioned the phrase “…all the boys…”, in the translation we heard “…усі парубки…”, instead of more usual “…усі хлопці…”;“You’re trying to do something, but it’s really not enough”, was translated like “Треба не бити бомки, а пріти як чорний віл”; “Marta, it’s a much better improvement from last week” was rendered as “Марта, нарешті, виїздить помалу з манівців на битий шлях”;  “I agree with Vlad, when he said…” was interpreted as “я погоджуюсь з Владом, він як в око вліпив коли сказав …”). Sometimes such strategy leads not only to stylistic but also to semantic discrepancy. The language of S. Sarzhevskyi also contains obsolete words and expressions. It is not advisable to overuse them as for the majority of people the meaning might be not clear.

With his interpretation S. Sarzhevskyi enriched Ukrainian language. The proof for this is a big amount of discussions of his work in online forums. During the investigation it appeared that the audience is divided into two groups: one with the positive attitude to such interpretation and the other with a negative one. 

The strategy of the interpreter is domestication. It his work we can observe a lot of transfusion and additions. Such tactic has its motivation. It is applied to avoid monotony in the translation (greetings and words of thanks).

1. Generally, the translation of S. Sarzhevskyi is precise and corresponds to the original in most of the cases. 

2. Мацько Л. І. та ін. Стилістика української мови: Підручник / Л. І. Мацько, О. М. Сидоренко, О. М. Мацько; За ред. Л. І. Мацько. – К.: Вища школа, 2003. – 462 с.

3. Pöchhacker F. Introducing Interpreting Studies / F. Pöchhacker. – London : Routledge, 2004. – 252 p.

4. Полякова О. Стратегія синхронного перекладу Сергія Саржевського [Електронний ресурс] / О. Полякова. – Національний авіаційний університет. – Київ, 2011 / Режим доступу: http://mybiblioteka.com/articles/book/14266-Strategіja_sinkhronnogo_ perek/1.html
Hryniuk Inna (Lviv)

KEY CONCEPTS OF ANGLOCULTURE

Nowadays there are two main approaches towards the notion of “concept”: a lingocognitive and a lingocultural one.

As a lingocognitive phenomenon “concept” is understood as a unit of human memory, a unit of the conceptual system of our brain language that mirrors the world around us.

As a lingocultural phenomenon “concept” reflects basic units of human culture.

Each culture has its key concepts that are of special importance and express the peculiarities of a certain culture. 

Thus, the key concepts of British culture are: the concept  of “home”, the concept of “private life”, the concept of “common sense”, the concept of “being a gentleman”, the concept of “restrain”, the concepts of “fair game”, “tradition” and “humor”. The concept “home” expresses Englishman’s idea of home. It represents the model of the world at a certain micro level. It also demonstrates the safety that one’s house, i.e. “home” guarantees people to make their life comfortable. The concept “privacy” implies psychologically safe distance between people and their surroundings. The concept “common sense” presupposes some practical approaches towards solution of certain problems which people have to deal with in their lives. The concept of “being a gentleman” indicates a civilized person who can behave calmly, in a reserved way and who can treat people with respect. We talk about the concept of “restraint” when a person can demonstrate restrain and behave dispassionately. The concept “fair play” means fair rules of game in life. The concept of “humor” includes irony and humor characteristic of Englishmen.

The key concepts characteristic of American culture are as follows: “freedom”, “equality before law”, “equality of possibilities”, “justice”, “patriotism”, “democracy”, “special mission of the USA”, “care for others”, “religion”, “good luck”.

Taking into account the fact that nowadays approximately one quarter of the world’s population speaks English either as a first, a second or just a foreign language the question arises whether we can speak about Angloculture? Whether we can speak about  English culture as a global one?


According to the researchers, there are such main concepts of Angloculture:

a) the concept of “accuracy” and “the practice of understatement”. The term “accuracy” means compactness, conciseness and brevity, dispassionateness and using information based on facts;

b) the concept “To the best of my knowledge”. Behind the concept lies the acknowledgement of the limitation of one’s knowledge. It is necessary to distinguish between what one knows and what one says;

c) the concept “Respect for Facts”. In Angloculture along  with distinguishing what one knows and what one thinks there is a distinction between “personal knowledge” and “public knowledge”. The birth and spread of the  numerous expressions like  “in fact”, “as a matter of fact”, “in actual fact”, “in point of fact”, “a matter-of-fact tone”, “a matter-of-fact way” provide striking linguistic evidence of the great cultural importance of this new concept;

d) the concept “Cool Reason”. In Angloculture as in any other culture people can’t think dispassionately yet they can speak dispassionately;

e) the concept of “the value of personal autonomy”. This concept implies the unfavourable attention to “pressure from other people”. It is incompatible with the value of personal autonomy.

To sum up, we can say that all people who speak English, including those for whom English is their native tongue and who take the above-mentioned concepts for granted as well as those who just study English and for whom they may seem at first strange and unfamiliar should understand  these concepts. The use of the universal human concepts shared by all the speakers and learners of English makes it possible to make them  understandable to anyone.
Гринюк Іванна ( Львів)

ПОЕЗІЯ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА У ПЕРЕКЛАДІ ІВАНА ФРАНКА

Великого українського поета Тараса Шевченка європейський простір почав пізнавати через переклади його поезій німецькою мовою. Першими, хто здійснив ці переклади стали Й. Ґеорґ Обріст, Віктор Умляуф фон Франквель, Ксенофонт Климович, Петро Скобельський, Ольга Кобилянська, Юлія Вірґінія та Іван Франко. Переклади Івана Франка мають особливе значення у цьому переліку, адже він зробив перший ґрунтовний внесок у дослідження та інтерпретацію творів Шевченка, з якого помітно, як добре Франко розумів і як влучно вмів передати іншою мовою ідеї, викладені у поезіях Шевченка. 

І. Франка справедливо вважають одним із перших теоретиків українського перекладознавства, критиків перекладу, що сформували теоретичну базу сучасного українського перекладознавства. Найчіткіше його наукові погляди з цього питання висвітлено в статті «Дещо про штуку перекладання», опублікованій 1911 року в журналі «Учитель», після того як Сидір Твердохліб здійснив перший польський переклад Франкової поезії «Каменярі». Перекладацькі принципи для віршового твору, окреслені в цій праці, є важливим внеском у теорію перекладознавства і, як заявляє Франко, повинні використовуватися на практиці. До цих принципів належать збереження форми, розміру вірша, його рими (чоловічої та жіночої), перенесення у друготвір тієї ж кількості самостійних частин мови, що й в оригіналі. Переклад не повинен бути більшим чи меншим від оригіналу і мусить виконувати таку ж естетичну, виховну і просвітницьку функції. 

На основі цієї статті було здійснено аналіз Франкових перекладів вірша Тараса Шевченка «І небо невмите, і заспані хвилі…». У першому варіанті перекладу Франко частково змінює віршовий розмір оригіналу з амфібрахія на анапест, порушує також чергування чоловічих та жіночих рим, проте йому, безсумнівно, вдалося відтворити чи не найскладніше – внутрішню будову оригіналу в перекладі, бо іменники, прикметники, дієслова й інші частини мови займають майже ту саму частину перекладу, що й в оригіналі. До порівняння: у другому варіанті перекладу цього вірша рими уже незмінні. До того ж Франко залишається настільки вірним змісту оригіналу, що йому вдається перекласти його майже дослівно. Цей переклад справді заслуговує на увагу, тим більше, враховуючи суттєві відмінності в морфологічній будові німецької та української мов.

Важливо, що Франко залишається вірним оригіналу твору. Як для перекладача для нього важливо зберегти вплив на читача, прагматичні функції першотвору. Як для поета – естетику вірша. А для шевченкознавця – передати ідеї, закладені у творчості Шевченка німецькомовному світові. Власне, у другому перекладі вірша «І небо невмите, і заспані хвилі…» ці три сторони Франкової перекладацької парадигми виражені найповніше.

Гудима Наталя (Львів)

LES MOYENS LINGUO-STYLISTIQUES DE L’EXPRESSION 
DE LA COHESION TEXTUELLE
L’analyse de n’importe quel texte écrit ou oral nous permet de le déterminer comme une unité soudée, une entité construite d’après les normes tant langagières qu’extralangagières. Elles favorisent la suite logique de l’information présentée, le développement progressif du sujet, ainsi que sa compréhension. Toutes sortes de moyens indiquent que tel ou tel segment est relié à tel ou tel autre ce qui assure la cohésion et la continuité du texte. 
C’est la notion de la cohésion textuelle et en particulier des moyens linquo-stylistiques de cette cohésion, qui font l’objet de notre recherche.

 Nous nous sommes posé pour  but essentiel de décrire et d’analyser les marqueurs de la cohésion textuelle en vue d'une meilleure connaissance des phénomènes liés aux textes. Ces phénomènes sont présentés par trois termes : la cohérence, la cohésion et la connexité.

Сes notions ne sont pas tout à fait nouvelles. Le sujet a déjà été traité dans les ouvrages de M.A.K. Halliday et R. Hasan, de J.-M. Adam, de M. Charolles et d’autres. Les ouvrages de ces linguistes nous ont servi de base pour bien éclaircir le sujet en question.
Ainsi, la cohérence correspond au niveau sémantique et informationnel. D’après M. Charolles c’est l’absence de contradiction et J.-M. Adam ajoute que c’est aussi un produit d’une activité interprétative. Selon tous les trois la cohésion correspond au niveau  grammatical. M.A.K. Halliday et R. Hassan distinguent : référence, substitution, ellipse, conjonction. M. Charolles présente  les conditions de répétition et de progression. Quant à la connexité, ce terme n’est cité que dans le travail de J.-M. Adam et est très proche de celui de la cohésion. 

La linguistique traditionnelle dégage seulement la notion de la cohérence et de la cohésion.

La cohérence concerne le sens du texte. Elle signifie que les idées doivent se suivre logiquement l’une à l’autre pour que le message résulte claire.
 
La cohésion se manifeste au niveau local du texte, phrase à phrase. Elle repose sur des procédés grammaticaux qui relient les phrases entre elles et donnent au texte son unité.

 Selon J.-M. Adam la connexité des chaînes de propositions doit être envisagées dans le cadre de la tension textuelle : assurer la reprise-répétition tout en garantissant la progression.
 Le texte lui-même va nous servir de base pour déterminer les moyens linquo-stylistiques de la cohésion textuelle.

 Nous allons travailler sur les procédés de la progression thématique, des anaphores et des connecteurs (en tant que des mots de liaison), en nous basant sur le schéma proposé par Bescherelle. Il consiste à présenter la cohérence comme la notion concernant le sens du texte et la cohésion se rapportant à l’organisation du texte. Nous n’avons dégagé que les moyens linguo-stylistiques les plus employés de la cohésion textuelle. Il s’agit de la progression thématique, des anaphores et des connecteurs. 
Selon ce schéma la progression thématique c’est la manière dont les thèmes et les propos se succèdent en s’enchaînant d’une phrase à l’autre. L’anaphore est considéré comme marqueur de cohésion qui consiste à reprendre par un mot ou un groupe de mots un élément déjà mentionné. Un connecteur est présenté en tant qu’un mot de liaison. 

Les trois composants de la cohésion (les connecteurs, l’anaphore, la progression thématique) exigent une connaissance linguistique pour les maîtriser. Concernant les connecteurs, on doit savoir lequel est le plus approprié par rapport au sens exprimé par l’énoncé : contradiction, cause, justification, addition. Quant à l’anaphore, la reprise par un pronom (personnel, possessifs, démonstratifs) ou par un group nominal doit être bien maîtrisée pour déterminer exactement le nom repris.

Ainsi, pour être cohérent tout texte doit posséder les marqueurs de la cohésion d’un texte. Les exemples tirés des oeuvres littéraires nous aideront à prétendre à une certaine objectivité de l’analyse.

En parlant d’un texte nous soulignons le fait qu’il s’agit d’un ensemble de proposition. L’accent est mis sur son unité.
Domashovets Liliya (Lviv) 

PECULIARITIES OF RENDERING GEORGE ORWELL’S 
DYSTOPIAN NOVEL “1984” INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The presentation focuses on peculiarities of the Ukrainian translation of George Orwell's novel “Nineteen Eighty-Four”. Within the translation studies difficulties and peculiarities of dystopian translation have probably not taken their proper place. Little attention is paid to exploration of the Ukrainian translation science fiction books, moreover dystopias, and peculiarity of translator’s methods applied in them since fantastic literature depicts imaginary words and those are stumble blocks for translators. Those translation pitfalls include allusions, metaphors, epithets, similes, personifications and neologisms (which are of peculiar difficulty to be interpreted) etc., which do not always exist in reality thus cannot be found in the dictionaries, encyclopaedias or any other sources of information. 
During the presentation:

· Much attention was paid to neologisms during presentation. 

· Futuristic concepts in “1984” were dwelt upon. 

· Allusions were discussed as well.

· Image of Big Brother was analyzed.

Друпова Карина (Львів)

ІНФОРМАЦІЙНІ РЕСУРСИ 
В РОБОТІ ПЕРЕКЛАДАЧА ТЕХНІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

Діяльність перекладача неможлива без допоміжних ресурсів. Навіть досвідчений перекладач не може запам’ятати всю можливу термінологію з усіх галузей. Саме для цього існує безліч словників та програмного забезпечення, що допомагає перекладачеві якнайкраще і найякісніше здійснити переклад.

Друковані матеріали часто встигають застаріти через те, що з розвитком науково-технічного прогресу змінюються і мовні реалії, з'являються новітні терміни, галузі науки і техніки, які потребують оновленого мовного апарату, а мовознавці не встигають фіксувати ці новоутворення. Між тим, навіть знайомі слова набувають нових термінологічних значень, а в книгах вони не відображені. Саме тому на допомогу перекладачу приходять електронні словники та on-line довідники. Більше того, використання on-line ресурсів стає невід’ємною складовою в роботі технічного перекладача.

 До основних компонентів сучасних інформаційних ресурсів у перекладі зараховують машинний та автоматизований переклад, інформаційно-довідкову базу (електронні словники, довідники, енциклопедії, нормативно-термінологічні джерела), засоби накопичення, архівування, пошуку і відновлення фрагментованих перекладів (системи пам’яті перекладів), засоби підготовки, форматування й конвертування текстових даних, засоби локалізації текстів перекладів та інші. Проте кожна з систем машинного перекладу має свої переваги та недоліки.        Для прикладу, порівняймо такі системи як Google Translator та Pragma. За основу беремо технічний текст наукової статті українською мовою (Р.С. Яковчук “Розкриття особливостей інтумесцентної технології атмосферо-вогнезахисних покриттів для будівельних виробів на основі бетону”/ Р.С. Яковчук, Р.В. Пархоменко, М.М. Гивлюд, С.П. Брайченко), який необхідно перекласти на англійську.

Труднощі можуть виникнути і при перекладі доволі поширених термінів. Наприклад, “бетон” Google Перекладач подає як “concrete”, в той час, коли система Pragma з перекладом не впоралась, залишивши слово неперекладеним. 

Термін “інтумесцентна технологія” Google Перекладач подає як “intumestsentna technology”, а Pragma не перекладає взагалі, залишивши в перекладі український варіант. Жоден перекладач не впорався із завданням, позаяк правильним відповідником буде “intumescent technology”. 

Речення “Вогнезахисна ефективність покриттів зумовлена різними факторами” Google Перекладач переклав як “Fire-retardant coating efficiency caused by different factors”, тоді як переклад за допомогою Pragma – “Fireproof efficiency of coverages is caused by different factors”, де правильно переданий пасивний стан.

У реченні “Крайовий кут змочування таких покриттів більший за 90 градусів”, термін “крайовий кут” Pragma подає невірно, а саме як “the regional corner”. Google Перекладач впорався із завданням, переклавши це словосполучення як “contact angle”. 

Перекладачам, що користуються наведеними вище системами машинного перекладу зручно здійснювати переклад через те, що вони безкоштовно доступні для кожного в on-line режимі. Перевагою програми Pragma є те, що її можна завантажити на комп’ютер (платно) і користуватись, відключившись від мережі. З технічної точки зору, можна зробити висновок, що Google Перекладач краще справляється з перекладом термінології. Проте Pragma якісніше здійснює переклад щодо граматики. 

З вище написаного можна зробити висновок, що при використанні систем машинного перекладу, перекладачеві будь якої літератури, а особливо технічної, необхідно ретельно редагувати отриманий текст. 
Dubiw Oxana (Lwiw)

VERBALISIERUNG DES GUTEN UND BÖSEN 
IN DEN MÄRCHEN DER BRÜDER GRIMM

In der vorliegenden Arbeit habe ich mir zum Ziel gesetzt, die Verbalisierung  des Guten und Bösen in den Märchen der Brüder Grimm zu untersuchen. 

„Unter einem Märchen verstehen wir eine mit dichterischer Phantasie entworfene Erzählung besonders aus der Zauberwelt, eine nicht an Bedingungen des wirklichen Lebens geknüpfte Geschichte. Das Märchen folgt nicht den Gesetzen der Wirklichkeit, es bietet phantastisch wunderbare Begebenheiten, die sich in Wahrheit nicht ereignet haben und nie ereignen konnten, weil sie Naturgesetzen widerstreiten“.

Das Märchen wird im Präteritum erzählt, Ort und Zeit sind unbestimmt. Meistens werden wunderliche Begebenheiten geschildert. Der Schauplatz ist häufig ein Turm, Brunnen oder Schloss. Zu den handelnden Figuren zählen Wesen aus Zauberreichen, wie Feen, Elfen, Zwerge oder Riesen, es können aber auch normale Menschen sein. Die Hauptperson eines Märchens ist ein Held, der meist eine besondere Schwäche hat.

Volksmärchen – Kunstmärchen: Volksmärchen stellen eine traditionelle Form des Märchens dar. Sie basieren auf mündlich überlieferten Stoffen, und haben im Gegensatz zum direkt niedergeschriebenen Kunstmärchen keine feste Form, die sich auf einen einzelnen Verfasser zurückführen ließe. Unter Kunstmärchen ist eine Gattung von Märchenerzählung zu verstehen, die im Unterschied zu Volksmärchen nicht in mündlicher Überlieferung anonym tradiert, sondern als individuelle Erfindung eines bestimmten, namentlich bekannten Autors meist schriftlich festgehalten und verbreitet werden.

Zum Begriff der Verbalisierung: Unter Verbalisierung versteht man die Bezeichnung für den Vorgang, Gefühle, Gedanken, Vorstellungen, verbalisieren bedeutet auch -  in Worten auszudrücken und damit ins Bewusstsein zu heben. 

Die Verbalisierung des Guten:
· „Liebes Kind, bleib fromm und gut, so wird dir der liebe Gott immer beistehen, und ich will vom Himmel auf dich herabblicken“ (Aschenputtel)

· obwohl sie sehr müde ist, Gott nicht vergisst (Schneewittchen)
Die Verbalisierung des Bösen:

· Es war eine schöne Frau, aber sie war stolz und übermütig und konnte nicht leiden, dass sie an Schönheit von jemand sollte übertroffen werden“ (Schneewittchen)

Wer ist gut, wer ist böse? Im Märchen ist dies leicht zu klären: In den einzelnen Figuren werden Gut und Böse getrennt dargestellt. In der Wirklichkeit liegen Gut und Böse näher beisammen. Nicht nur für Kinder ist es oft schwierig, beide Seiten auseinander zu halten und das Böse in sich selbst zu überwinden.


Зайцева Вікторія (Львів)

ЕТРУСКИ ТА ЇХ КУЛЬТУРА
Як походження етрусків, так і їхня «не схожа на будь-яку іншу» мова вже на протязі 2000 років залишаються «загадкою номер один» у світі. Єдине, що можна стверджувати напевне, етруски – це великий народ. Це високорозвинена цивілізація. Вони зробили неоціненний вклад в розвиток мистецтва, культури, архітектури, інженерії… 

На території сучасної Італії в давнину між річками Тибром і Арно простягалася велика країна Етрурія. На жаль, і в наші дні немає достовірних відповідей на питання, звідки з'явилися етруски, які жили в Італії задовго до заснування Риму, і куди вони зникли. . «Батько історії», Геродот наводить найдавніше свідоцтво про походження етрусків, яких греки називали тірренами. Згідно з ним вони є вихідцями з Малої Азії, точніше, з Лідії. Згідно Гелланіку Лезбоському, грецькому автору, етруски - це нащадки попередників еллінів в Греції, пеласгів. Діонісій Галлікарнаський стверджує, що етруски – аборигени Італії, а за Тітом Лівієм – витоки етрусків слід шукати на півночі.

Спадщина етрусків – це численні історичні пам'ятники, які збереглися, вкриті древніми письменами, про які вчені говорять, що прочитати їх неможливо. Бо мова цього народу така ж загадкова, як і її носії. На превеликий жаль, твори тірренів не збереглися. До нас дійшло всього лиш близько 10 тисяч надписів, більшість з яких дуже коротка. І надійно інтерпретованими є лише деякі з них.

В VII сторіччі до н. е. у етрусків уже були численні міста-фортеці, які були економічними й політичними центрами, що утворювали разом із прилягаючими територіями міста-держави, що нагадували грецькі поліси. Основу господарства етрусків становило землеробство. Щодо побуту етрусків, про нього ми дізнаємось із фресок та малюнків на стінах гробниць, які, між іншим, в точності повторяли моделі помешкань. Етруски любили казкову розкіш, яка базувалась на рабській праці. Вони любили красивий одяг, пишні банкети, смачну їжу, веселі ігрища, співи, танці. Важливо сказати, що жінки, у Етрурії, мали такі ж права, як чоловіки. 

Етруски з великою шаною ставились до божеств. Вони святкували життя і поклонялися смерті. Етруски вірили в загробне життя. За їхніми віруваннями, після смерті кожна людина поставала перед судом підземного царства і, залежно від своїх земних справ, потрапляла до підземного світу або на небо. Вірування етрусків носило політеїстичний характер. У релігії етрусків значну увагу приділяли магічним обрядам, ворожінню і тлумаченням різних знамень, які посилаються богами.Також, слід відзначити вміння етрусків передбачати майбутнє за нутрощами жертовних тварин, яке називалося гаруспіцією.
Етруски зробили величезний вклад у розвиток мистецтва та архітектури. Культура Рима увібрала в себе етруську культуру. Велика кількість предметів мистецтва, яку прийнято вважати римською, насправді є насліддям етрусків ( серед них і відома «Капітолійська вовчиця» - символ Рима, і Капітолійський храм.
Етруська цивілізація проіснувала всього 1000 років. Вона булла знищена Римом. 

Та чи можемо ми при всій багатогранності і різноманітності суспільства стверджувати, що взагалі знаємо ким були етруски? Ми нічого не знаємо про етрусків, окрім того, що вони самі повідомляють нам через своє мистецтво. Етруски, залишаючись загадкою, здаються нам такими, якими ми їх хочемо бачити.

Заратуйченко Олена (Львів)

ЖІНКИ В АНТИЧНОСТІ

Роль жінки у грецькій сім'ї змінювалась з плином часу і відрізнялась територіально, про що свідчать знахідки матеріальної культури. 

Виховання дівчаток до семи років проходило під опікою матері і няньки. В Афінах їх навчали вести домашнє господарство, а також жіночих ремесел. Елементарна освіта - читання і письмо, а також спів і танці. У Спарті виховання дівчаток мало відрізнялося від виховання хлопчиків: на першому місці стояли фізична сила і витривалість.
У крито-мікенський період жінки користувалися більшою свободою і відігравали більш значну роль у суспільстві та в сім'ї, ніж у власне грецьких полісах.

У класичній Греції свобода жінок, особливо афінських, піддавалася істотним обмеженням. Спершу дівчата перебували під повною владою батька, а потім і чоловіка, втрачаючи будь-яку самостійність: навіть вільнонароджена не мала цивільних прав. Окрім тих випадків, коли жінка навіть вставала на чолі держави, принаймні на периферії грецького світу.

Суспільство контролювало і регулювало демографічні процеси, часто позбуваючись цілком здорових дітей, особливо дівчаток. Таким чином вони часто потрапляли до рук звідників або ставали рабинями.

Однією з найвизначніших жінок Греції була Аспасія - друга дружина Перікла, військового та політичного лідера Афін, якому написала багато з його промов. Вона відкрила школу, одну з перших освітніх установ, призначених для дівчат та молодих жінок. Її дім, своєрідний інтелектуальний салон, відвідували Плутарх і Анаксагор, а також Софокл, Ксенофонт, Евріпід та інші відомі греки. Сократ іноді ходив до неї, щоб послухати її міркування.

Жіночу поезію, що бере початок у VII ст. до н. е., представляли в Греції уродженки Лесбоса, Беотії, Аргоса, Аркадії, але тільки не Афін. Представниць поезії назвали дев’ятьма музами Стародавньої Греції, а найвідомішою з них була Сапфо, яка винайшла свій віршовий розмір, «сапфічну строфу», що пізніше набув поширення в грецькій та римській літературі.
Традиція грецької науки тісно пов’язана із вченням піфагорійців, школа яких була створена на півдні Італії. Близько 30 жінок були викладачами та студентами школи, але оскільки у її членів був колективний псевдонім, тому неможливо визначити вклад жінок у загальну справу. Теанія - одна з найвідоміших жінок серед піфагорійців-космологів. 

Сократ і Платон – єдині афінські філософи, прихильні до освіти жінок. Академія Платона - місце навчання і представниць «слабкої статі», переважно іноземок. Жінки приходили на лекції, переодягнувшись у чоловіче вбрання, тому що закон не дозволяв їм відвідувати публічні зібрання. Аксіопея з Пелопоннесу – натурфілософ, одна з учениць Платона, яка після його смерті викладала в його Академії. Арістотель - грецький філософ, який залишив найпомітніший слід в історії науки, затятий антифемініст. На його переконання, жіночі розумові здібності значно нижчі, ніж чоловічі.

Також жінки мали доступ у школу Епікура, ученицею якого була Леонтія (їй належить критика Теофраста). Незважаючи на те, що історики стародавніх часів частіше зосереджували увагу на деталях приватного життя цих жінок, більше описували любовні пригоди Теанії, Аспасії, Леонтії, ігноруючи їхню інтелектуальну діяльність, ідеї, які розвивали жінки афінських шкіл, є частиною платонівської традиції, яка мала сильний вплив на розвиток науки в період християнства. 

Гіпатія Олександрійська – єдина жінка-науковець впродовж п’ятнадцятьох століть в історії, чию наукову славу змогла затьмарити лише слава Марії Кюрі. Сферою її зацікавлень були філософія, математика і механіка, а також винахідницька діяльність. Її винаходи: пристрій для визначення часу за розташуванням зірок, планет і Сонця прилади для дистиляції води та виміру її рівня. Агнодіка – учениця Герофілоса, перша жінка, якій офіційно дозволили лікарську практику.

Зяброва Тетяна (Львів)

НАРАТИВНІ СТРАТЕГІЇ 
У РОМАНІ АНХЕЛЕС ІБІРІКИ «ПОМІЖ СНАМИ»
Анхелес Ібіріка – сучасна іспанська письменниця, яка майже всю свою творчість присвячує темі «малої батьківщини». У своїх книгах вона настільки точно описує баскські краєвиди та побут, що здається, що й сам живеш на півночі Іспанії. Народилася письменниця у невеликому містечку біля м. Більбао. Вона є авторкою романів «Поміж снами» (2010), нагородженого премією «Романтіка С» як найкраща іспанська авторка-відкриття року. Також романи «До і після ненависті» (2011), «Там де завжди осінь» (2011). 

Роман «Поміж снами» – це неймовірна історія кохання, ліризм якої міститься у баскському корінні авторки та у фольклорній традиції. В аналізі роману головну увагу зосереджено на структурі оповіді. Такі поняття як фокалізація, порядок розповіді, частота, тривалість стали тими складовими наративу, що їх виділили перші дослідники, французькі структуралісти Жерар Женетт, Франц Штанцель, Ролан Барт, Клод Бремон, Альгірдас Греймас, Цвєтан Тодоров. За Женеттом поняття «оповідна техніка» широко використовується в теорії оповідання і застосовується для позначення усіх оповідних прийомів, використовуваних автором при написанні літературних творів. Ми послуговуємося теорією Женнета, яка виділяє такі наративи руху як паузу, резюме та еліпсис. 

Резюмуючою розповіддю називають виклад в кількох абзацах або на декількох сторінках декількох днів, місяців або років без деталізації дій і розмов. Резюмуючими фрагментами у романі є ті, що передають повсякденність, вони функціонують в якості фону, на якому відбуваються події. Під паузою розуміють позачасовий опис, коли оповідач, залишаючи хід історії, інформує читача про характер якого-небудь видовища, предмета, персонажа (традиційно пауза збігається з портретом, пейзажем або інтер'єром). В аналізованому романі описові паузи спостерігаються рідше ніж резюмуюча оповідь. Оповідач припиняє хід історії і спілкується з читачем. Наприклад, у главі 12 ми бачимо чіткий опис процесу готування їжі. Третім типом оповідного руху є еліпс, під яким розуміють пропуск в часі історії. Роман  сприймається як послідовний і цілісний  виклад історії, хоча в деяких главах з’являється еліпс, який вказано відкрито, як-от у главі 12, де йдеться про певну кількість місяців без жодного повідомлення про розгортання подій. 

Важливо звернути увагу на широко розроблену в західному літературознавстві концепцію "точки зору" (яку Ж. Женетт називає фокалізацією). Зазвичай виділяють три типи фокалізації. Критерієм такого виділення служить кількість інформації, що повідомляється оповідачем. Якщо оповідач говорить більше ніж знає будь-який персонаж, то ми маємо справу з нульовою фокалізацією; якщо оповідач говорить тільки те, що знає персонаж, то це називають внутрішньою фокалізацією і, нарешті , якщо оповідач говорить менше ніж знає персонаж, то це зовнішня фокалізація. В основному твір побудований на внутрішній фокалізації. Вже починаючи з глави 1 ми чітко бачимо цю внутрішню фокалізацію: «Вона зраділа, коли зрозуміла, що поруч є люди. І навіть при тому, що вона не була в хорошому настрої, їй сподобалось що він був привабливим  молодиком». В наступному уривку ми бачимо опис від імені всезнаючого оповідача (нефокалізованої нарації): «Джон побачив її в синій сукні, а на ногах були мешти на височенних підборах». Тут читач не допускається до внутрішнього світу героїні. У романі фокалізації тісно переплітаються між собою. Ібіріка використала різні прийоми наративної стратегії аби донести суть твору і всю витончену структуру духовного світу Країни Басків до читача.
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Іванова О.В. (Маріуполь)
Прецедентні імена у грецькій пресі

Важлива для засобів масової інформації спрямованість на експресивність образів і доступність викладу змушує шукати відповідні мовні засоби, що дозволяють найбільш лаконічно, яскраво, швидко і емоційно впливати на читача. Тому для публіцистики особливо характерна інтертекстуальність, одним з варіантів прояву якої є використання прецедентних імен [2, c. 58].

Прецедентним ім'ям (ПІ) називається індивідуальне ім'я, пов'язане або з широко відомим текстом, що належить, як правило, до числа прецедентних, або з ситуацією, яка широко відома носіям мови і виступає як прецедентна, ім'я –символ, що вказує на деяку еталонну сукупність певних якостей.

Прецедентні імена поділяються на ті, які функціонують денотативно (екстенсіонально), тобто іменують предмет, вказуючи безпосередньо на денотат, і ті, які функціонують коннотативно (інтенсіонально), тобто використовуються для характеристики об'єкта. Саме цей підхід лежить в основі подальшого опису закономірностей використання прецедентних імен в текстах ЗМІ [2, c. 43].
Аналіз показав, що для грецьких друкованих ЗМІ більш характерно денотативне використання прецедентних імен, розглянемо конкретні приклади:

«Ο Ομηρος είναι ο φίλος μου», συνέχισε χαμογελώντας, «αλλά και εγώ είμαι πολύ φίλος των Ελλήνων». Πίστευε ότι ο Ομηρος είναι ο μεγαλύτερος συγγραφέας όλων των εποχών και είχε μάλιστα ταξιδέψει στην Ελλάδα τέσσερις φορές.
Прецедентне ім’я Гомер (легендарний давньогрецький поет, який вважається автором «Іліади» та «Одіссеї», двох славетних грецьких епічних поем, що започаткували європейську літературу) – характеризує у цьому випадку творчу спадщину грецького народу, підкреслюючи його денотативне значення [1, c. 101]. 
«Χαίρομαι που ο Μαντίμπα (σσ: το επαναστατικό ψευδώνυμο του Μαντέλα) πέθανε. Χαίρομαι που οι περισσότεροι από αυτούς τους ανθρώπους (σσ: την ιστορική ηγεσία του Αφρικανικού Εθνικού Κογκρέσου - ΑΝC) δεν ζουν πια για να δουν τη σημερινή κατάσταση στη χώρα».

Прецедентне ім’я Мадиба (Нельсон Мандела — південноафриканський правозахисник, політик та юрист, президент Південно-Африканської республіки (з 1994 по 1999)) покладене в основу узагальнення конкретного кола людей, які мешкали за часи правління Нельсона Мандели.

«Ντέρμπι» εντυπώσεων θα μπορούσαν να χαρακτηριστούν οι ταυτόχρονες παρουσιάσεις, σήμερα Δευτέρα στις 19.00, των υποψήφιων δημάρχων Πειραιά κ. Βασίλη Μιχαλολιάκου (που έχει τη στήριξη του Αντώνη Σαμαρά) και του αντιπροέδρου της ΠΑΕ Ολυμπιακός και προέδρου της Super League κ. Γιάννη Μώραλη.

Прецедентне ім’я Дербі (спортивний поєдинок між командами одного міста чи регіону, що відрізняється особливою запеклістю й принциповістю) яскраво характеризує одночасні виступи політичних діячів Греції, підкреслюючи їх запеклу боротьбу [1, c. 8 –9].

Слід відзначити, що всі розглянуті прецедентні імена відносяться до високого рівня прецедентності, оскільки це або національно-прецедентні, або універсально-прецедентні імена. Що стосується їх функцій в пресі розглянутих країн, то вони досить близькі, що пояснюється загальністю, універсальністю і глобальністю законів розвитку журналістики.
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TRANSLATION OF  THE ANGLOPHONE LITERATURE 
IN UKRAINE (1901-1917): SOCIOLOGICAL ASPECTS
The aim of this report is to analyze sociological aspects of translations from the Anglophone literature, published as separate editions in Ukraine in the early 20th c.  

In recent decades, the researchers in the field of translation studies came down to the realization that in order to understand translation better, one must go beyond its linguistic and cultural properties and see how translation participates in a larger social context. In present-day Translation Studies, some scholars are speaking about a sociological turn, that is, theorizing translation as a social phenomenon. The sociological aspects of translation were investigated mainly by foreign scholars, among which we can name J. Holmes, André Lefevere, Itamar Even Zohar, Theo Hermans, Anthony Pym. Their main developments are grounded on the statement that “on the one hand the act of translating, in all its various stages, is undeniably carried out by individuals who belong to a social system; on the other, the translation phenomenon is inevitably implicated in social institutions which greatly determine the selection, production and distribution of translation and, as a result, the strategies adopted in the translation itself.” [3, p. 1] 

Thus, the connection between translation studies and sociology emerges from needs of the society in the translation and from the realization of translation functions in this society. According to the sociology of translation, literary  translation involves not only translating, but also source­text selection, source­ and target­text editing, publishing and marketing. Therefore, our task is to perceive the social organization of translation in Ukraine during 1901-1917 constructed by the roles of a translator, publisher, original writers; to understand interrelations between translations from English and the society of the respective period in history.

Our research has been carried out on the basis of the list of translations, published as separate editions during 1901-1917, compiled with the help of the bibliographic indices “Репертуар української книги. 1798-1916”, «Україномовна книга у фондах Національної бібліотеки України ім. В. І. Вернадського. 1798-1923», «Українські видання перекладної дитячої літератури від 1900 до 2011 рр.»

Throughout its history, the Ukrainian nation was faced with difficult political choices and suffered from grim social systems and severe regimes. The early 20th century was not an exception. Ukrainians were divided between two great powers: Russian Empire and Austro-Hungary. This situation was unfavourable for the publishing, particularly publishing of translated literature. Many translations were based on the interlinear Russian language and this negatively influenced their quality. The enemies of Ukrainians realized significant force of literary translation for the development of Ukrainian culture, therefore, they did their worst not to let Ukrainian translation develop. Translators generally were treated negatively. In 1897, O. V. Kruhlov jealously characterized them with such words: «There are many translators. Everyone that cannot create using one's own brains and wants money with fame turns to translating» [2, p. 13]. Nevertheless, during 1901-1917, 33 defenders of the Ukrainian word tried to protect Ukrainian literary translation from decline and familiarize Ukrainians with treasures of the Anglophone liyerature.

All in all, within this period 77 books rendered from English into Ukrainian were put out. 65 of them appeared in Ukraine, 12 – in emigration. In Russian Empire translating was forbidden by tsarist regulations till 1905. S. Yefremov wrote: “It is more convenient for camel to pass through the eye of a needle, and even for a rich man to enter the kingdom of God, than for the Ukrainian book to overcome successfully all obstacles in its way to the reader!” [1, p. 73]. That is why all separate editions of translations of that time were published in Lviv. In general, 39 translated books out of 65 which appeared  during 1901-1917 in Ukraine were published here. Revolution of 1905 weakened censorship. After 1906, the centre of publishing goes to Kyiv. Several books were published in Kolomyya, Chernivtsi, Poltava, and Katerynoslav.

Works, translated and published in the early 20th century, were the part of literary legacy of 3 continents: Europe, North America, and South Africa. The selection of works of these authors for translation is predetermined by various factors. The original authors tackled universal social, cultural, and individual problems, thus, introducing of their works to the Ukrainian reader made significant impact on the whole literary situation during that period.

Translation always fulfils the needs and conventions of specific textual genres in the target language and culture. That is why we can not avoid the discussion of genres of translated literature during 1901-1917. 69% of translations from English were prosaic texts. They were represented by collections of tales, short stories, long stories and novels. Socialistic attitudes of the early 20th century largely determined the selection of scientific works for publication in Ukrainian translations. Within the period of 1901-1917, Ukrainian publishing houses put out 11 translations of Anglophone plays: 6 tragedies, 4 comedies, and 1 tragicomedy. The largest number of represented translations are Shakespeare’s plays, rendered by Panteleymon Kulish and published by Ivan Franko with prefaces and commentaries of a great scholarly importance. Only one poem, Byron’s “Child Harold’s Pilgrimage”, was published as a separate edition during 1901-1917.

On the basis of this analysis we can draw the conclusion that, although a number of translated literature during 1901-1917 is relatively low (only 77 editions),  translation of Anglophone literature is an integral part of literary situation in Ukraine within the period of 1901-1917. Despite the fact that conditions for publishing of a Ukrainian book were unfavourable, translated literature still was presented to Ukrainian readers. Although not all translations were of high quality as a consequence of some sociological factors (negative overall attitude to translation, adverse conditions for publishing, etc.), the work of Ukrainian translators of the given period in the field can not be overlooked and needs further deep investigation.
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ARGUMENTATION UND DAS FELD DER BEGRÜNDUNG 
IN DEUTSCHEN UND UKRAINISCHEN WAHLWERBESPOTS
Das Thema meines Beitrags liegt im Bereich der modernen Rhetorik und der funktionalen Grammatik. Im Mittelpunk der Untersuchung stehen Argumentationsstrategien, Struktur der Argumente, ihre Typen sowie sprachliche Mittel der Begründung, die beim Argumentieren verwendet werden. 

Die theoretische Grundlage für die Untersuchung bilden die wissenschaftlichen Arbeiten von K. Bayer, M. Bühler, Ch. Perelman, J. Kopperschmidt, S. Koch, A. Belova, A. Holodnov und anderen Forschern.

Strategisches Ziel der Rede ist im Allgemeinen das Überzeugen. Laut H.-D. Zimmermann dienen dazu drei Strategien:

1. Aufwertungsstrategien;

2. Abwertungsstrategien;

3. Beschwichtigungsstrategien;

Aufwertung meint den Aufbau der Position des Redners bzw. seiner Gruppe. Der Redner versucht seine Position so günstig darzustellen, dass ihm die Zustimmung seiner Hörer gewiss ist. Abwertung meint dagegen die Zerstörung der gegnerischen Position. Der Gegner wir derart negativ hingestellt, dass die Hörer ihn ablehnen sollen. Beschwichtigung ist ein Interessenausgleich mit verbalen Mitteln.

Ein Argument ist eine Aussage, die zur Begründung oder zur Widerlegung einer Behauptung (These) angeführt wird (M. Bühler). Man unterscheidet eine einfache und eine erweiterte Argumentation. Eine Argumentation, die aus einer Behauptung (These) und einem oder mehreren Argumenten besteht, bezeichnet man als einfache Argumentation. Die einfache Argumentation in diesem Sinne umfasst keine Elemente zur Stützung der Argumente. Argumentationstheoretisch gesehen handelt es sich dabei um die feststellbaren verkürzen Schlüsse (Enthymeme), denen aber eine bestimmte Schlussregel unausgesprochen zugrunde liegt. Unter erweiterter Argumentation wird eine Argumentation verstanden, die in Struktur und Umfang über die einfache Begründung einer Behauptung (These) durch ein Argument hinausgeht. Sie umfasst daher auch Elemente zur Stützung des Argumentes (Beweis, Beispiel) und aus der Argumentation gezogene Schlussfolgerungen. Die analysierten Wahlwerbespots sind deutliche Beispiele einer erweiterten Argumentation, in der alle drei Komponenten zu finden sind: eine These, Begründung und Schlussfolgerung.

Bei der Analyse der Argumenttypen stütze ich mich auf drei Klassifikationen von G. Michael, A. Ros und A. Thomson. Die durchgeführte Analyse hat gezeigt, dass in deutschen Wahlwerbespots am häufigsten Faktenargumente, entwickelnd-begründende und auseinandersetzende Argumente verwendet werden. In ukrainischen Wahlwerbespots bevorzugt man auseinandersetzende, polemische und indirekte Argumente, die zunächst die Fehler der Opponenten enthüllen. 

Man unterscheidet zwei Hauptarten der argumentativen Modelle: das Toulmin-Schema und dreigliedriges Modell. Die angeführten Modelle der Argumentation und der Argumente sind in der politischen Werbung und zwar in Wahlwerbespots sehr verbreitet. Das Modell des Arguments, das von S. Toulmin vorgeschlagen wurde, ist aber nicht besonders populär im Vergleich zum dreigliedrigen Modell. Das lässt sich durch die erweiterte Struktur der Argumentation in deutschen und ukrainischen Wahlwerbespots erklären.

Das Feld der Begründung ist in den untersuchten Wahlwerbespots nicht sehr breit. Am häufigsten werden weil-Sätze und Sätze mit kausalen Verbindungswörtern „deshalb“, „darum“ und „deswegen“ verwendet. Grammatische Mittel der Begründung werden häufiger als lexikalische verwendet. Wenn man über die lexikalischen Mittel der Begründung spricht, muss man sagen, dass eine entscheidende Bedeutung die Substantive Grund (Hintergrund, Grundlage), основа, запорука, наслідки, результати haben, obwohl sie nicht so oft vorkommen. Außerdem wurden solche Verben der Begründung wie beweisen und führen (zu D), створювати, забезпечувати gefunden. Die Mittel des Feldes der Begründung in ukrainischen Wahlwerbespots unterscheidet sich wesentlich von denen im Deutschen. In ukrainischen Wahlwerbespots werden vor allem Partizipialkonstruktionen und Satzgefüge mit Subjunktionen тому що, бо, адже gebraucht. Typisch für ukrainische Wahlwerbespots ist auch das Aneinanderreihen von einfachen Sätzen. 

Kalinina Angelina (Lviv)

RECREATING PERIPHRASES OF CHARLES DICKENS’ NOVEL DOMBEY AND SON IN THE UKRAINIAN TRANSLATION 
BY MYKOLA IVANOV

Our speech has never been a lean and stale means of information conveying. We and our ancestors have always used different ways and methods to enrich our speech and to give it more noble shade, which is especially noticeable in the literature. Undoubtedly, almost all cultures seem to have certain notions or things that people try not to mention directly because of their inclination for a roundabout description of something. Generally, people are accustomed to substituting  different words or phrases by means of periphrases as it sounds nicer, what is more it makes our speech sophisticated and elevated. Therefore, we may say that the use of periphrasis is a common phenomenon of various nations, as it is frequently used in any sphere: literature, politics, economy, education and human’s life. Moreover, this stylistic device always reflects mentality, feelings and attitude towards life. However, periphrases in each language have their cultural colouring and peculiarities of usage. 

As it is generally known, the periphrasis has become the trend of many writings, especially in the belles-lettre of 19th century. And of course, the most striking example of this is Charles Dickens’ novel “Dombey and Son”. His literary work is saturated with such rich expressive means of language. Therefore, there is a challenge for translators, who face the problem of recreating and translating of periphrasis in a proper way. 

Because of the growing cross-cultural communication especially by means of fiction literature, intercultural communicative competence seems necessary nowadays. In this regard, all sides of an interaction should be well-known especially by a translator. And one aspect of this competence is to preserve original periphrases in translation. We as translators should bear in mind that each periphrasis carries information about the object and phenomena of reality, intensifying its property or special feature. Moreover, periphrasis often provides the readers with information about the interests, preferences of the author and also his attitude to the object of re-nomination. The main function of this stylistic device consists in creating elevated style of the text and individual author’s manner of writing. And the literary work by Charles Dickens “Dombey and Son” is not an exception as the author applies a number of periphrases in order to create certain effect on the reader. 

On the whole Charles Dickens’ novel “Dombey and Son” is saturated with periphrases most of which belong to various lexical-semantic fields and differ in emotional and image load. In general, Charles Dickens uses euphemisms in order to show the communicative value and the possibilities of the English language. And his periphrases have such main functions: nominative, descriptive, emotionally evaluative, expressive and stylistic one. In addition, Charles Dickens’ periphrases could be classified into two main groups according to the mechanism of the substitution (basic classification): figurative and logical. 

While translating periphrases from the novel “Dombey and Son”, the translator must be aware of the cultural differences. Through such knowledge, the translator determines the level of implicitness and explicitness of the author’s utterances. After the analysis of the translation by     M. Ivanov, we can emphasize that he took into consideration the importance of reproducing and translating periphrasis, otherwise he would delude the target readers and would not preserve the Charles Dickens’ style of writing. A prominent translator M. Ivanov was trying to recreate all such expressive means of language, as ignoring periphrasis means misunderstanding the context in which the text is produced. 

Квасник Х. О. (Львів)

МОВНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ФО ЗІ ЗНАЧЕННЯМ ЧАСУ 

(НА МАТЕРІАЛІ НОВОГРЕЦЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ)

Фразеологія (гр. φράσις - зворот, вислів та λόγος  - поняття , вчення) – це розділ мовознавства, який вивчає фразеологічний склад мови, а також сукупність фразеологізмів даної мови [1, c.26]. З давніх-давен народ із покоління в покоління передавав усталені звороти – чудові перлини народної мудрості. Ці стійкі сполучення, що являють собою змістову цілісність і відтворюються в процесі мовлення автоматично, характеризуються стійкістю лексичного складу та синтаксичної будови і, як і окремі слова, позначають поняття, звуться фразеологічними одиницями, або фразеологічними зворотами, чи просто фразеологізмами [3, c.43]. 

Фразеологізми є невичерпними мовними джерелами, які живлять мовлення будь-якої стильової зорієнтованості. Фразеологізми наповнюють мовлення глибинною свіжістю, надають йому художнього звучання, лексичної й синтаксичної витонченості, довершеності.У фразеології найбільш повно і яскраво відбивається своєрідність життя та побуту того чи іншого народу.

Фразеологічна картина світу включає в себе різні концепти національної культури. Найбільш яскраво відображають національно-культурну самобутність народу: це - життя, смерть, совість, душа, щастя, простір, час тощо. Фразеологізми зі значенням «час» займають важливе місце у фразеологічному фонді будь-якої мови. У даній статті розглядається мовна репрезентація часу у фразеологізмах української та новогрецької мовах.
Ще з давніх-давен зверталась увага людства на такі загальновживані поняття, як простір і час, у своїй неосяжності, безмежності та швидкоплинності. Над аналізом проблеми часу як суб’єктивної категорії працювали філософи давньогрецької епохи й античності, починаючи з Фалеса, Аристотеля, Платона й до німецького класицизму І. Канта і засновника сучасного екзистенціалізму М. Гайдеггера, Ж.П. Сартра.


Кожна культура має свою власну мову часу. Тому всі нюанси часової системи різних культур знайшли своє вираження в мові, і в тому числі у фразеології. У всіх культурах категорія часу служить важливим показником темпу життя, ритму діяльності. Від того, яка цінність часу в культурі, залежать типи і форми спілкування людей, спосіб життя тощо. В одних культурах цей ритм дуже повільний, в інших - дуже швидкий.

За способом використання часу, культури прийнято розділяти на два протилежні види: в одних культурах час розподіляється таким чином, що в один і той же відрізок часу можливий тільки один вид діяльності, тому одне йде за іншим, як ланки одного ланцюга. Культури, в яких домінує такий вид розподілу часу, називаються монохронний, так як в них за один період часу виконується тільки одна справа. В інших культурах час розподіляється таким чином, що в один і той же відрізок часу можливий не один, а відразу декілька видів діяльності. Такі культури називаються поліхронними. Безумовно, в кожному суспільстві присутні елементи як монохронного, так і поліхронного часу.

Аналізуючи фразеологічні одиниці з лексемами, які репрезентують час, слід зазначити, що за допомогою таких фразеологізмів можна відобразити майже всі аспекти буття людини.


У сучасній інтерпретації в усіх порівнюваних мовах „час” зберігає своє первинне й основне значення, як лексема, що передає час, проміжок часу, період. На основі цього, ми хочемо запропонувати таку класифікацію ФО, що відображають такі категорії часу:  


1) періодичність: (новогр.) στο άψε σβήσε, εν τω άμα, στο έμπα-έβγα, μέχρι (ως που) να πεις κρεμμύδι (миттєво), εν ριπή οφθαλμού, ώσπου να πεις αμήν, όρθρου βαθέος (рано вранці), έναν καιρό και ένα ζαμάνι (одного разу), κάθε τόσο, κάθε λίγο και λιγάκ (часто) та ін.;

 (укр.) час від часу; з часом; іншим часом та ін.


2) безперервність: (новогр.) μην αναβάλλεις για αύριο ό,τι μπορεί να κάνεις σήμερα (не відкладай на завтра те, що можна зробити сьогодні), σήμερ’αύριο, εις αύριον τα σποδαία, με το σήμερα και το αύριο πέρασε ο καιρός(не сьогодні, завтра) та ін.;

 (укр.) з дня на день; що не день; доба за добою та ін.

3) нескінченність: (новогр.) στον αιώνα τον άπαντα (назавжди), εις τους αιώνας των αιώνων (навіки віків), και νυν και μέχρι του αιώνος (відтепер і навіки), μια για πάντα, μια και καλή (раз й назавжди), στις ελληνικές καλέντες (до грецьких календ) та ін.

 (укр.) на вічні часи; не один день; до судної години;навіки віків, до кінця днів своїх та ін.

4) безповоротність: (новогр.) τα φρέσκα κουλούρια (що було, то було), πέφτω σε λήθη (канути в Лету; назавжди зникнути), σώθηκαν οι μέρες του, είναι μετρημένα τα χρόνια του (дні його полічені) та ін.

 (укр.) згаяного часу і конем не доженеш; час - не кінь, не підженеш, та й не зупиниш;
час - не віл, його не налигаєш;

5) минуле: (новогр.) προ (ή από) αμνημονεύτων χρόνων (з незапам'ятних часів), από καταβολής κόσμου (одвічно, з створення світу), τα περσικά ξινά σταφύλια (згадав торішній сніг), όταν πήγαινες εσύ, εγώ γύριζα (ти тоді під стіл пішки ходив), τον καιρό που δέναν τα σκυλιά με τα λουκάνικα (в старі добрі часи) та ін.;

 (укр.) Бог зна з якого часу; за часів Адама, за царя Панька та ін.

6) майбутнє: (новогр.) ό,τι μέλλει δεν ξεμέλλι (Чому бути, того не минути), χρόνια πολλά (довгих років життя), με χρόνους με καιρούς (з часом), αυτό ανήκει στό μέλλον (це справа майбутнього), αύριο τά λέμε (завтра все може змінитися), (γιά) αύριο έχει ό θεός (завтра, що Бог дасть) та ін.;

 (укр.) свого часу; у свій час; з часом; на якомусь часі ; іншим часом та ін.

7) своєчасність: (новогр.) кάλλιο αργά παρά ποτέ (краще пізно, ніж ніколи), κάθε πράγμα στον καιρό του και ο κολιός τον Αύγουστο, καιρός παντί πράγματι, κάθε πράγμα στον καιρό του κι’αυγά κόκκινα το Πάσχα, κατά τον καιρό και το χορό (для всього свій час), εν καιρώ (в потрібний час, в потрібну годину) та ін.;

 (укр.) все добре у свій час; всякому овочеві свій час та ін.

8) освіта, знання: (новогр.) ζεις και μορφώνεσαι (вік живи - вік учись)

 (укр.) час покаже; вік живи - вік учись, час розум збагачує та ін. 
З прикладів видно, що лексично-семантичне поле „час” об’єднує не лише іменникові номінації „час”, „вік”, „вічність”, „епоха”, „ера”, „літа”, „роки”, „століття”, „день”, „година”, „ранок”, „вечір”, „рік”, „тиждень”, „хвилина”, „мить”, „майбутнє”, „минуле”, похідні від цих слів, а й дієслова „ іти”, „ проминати ”, „ промчати”, прислівники „ ще ”, „ вже ”, „ досі”, „ тепер”, „ тоді”, „ колись ”, „ давно” тощо.

Велика кількість питань, які людство „задає” часу, безліч концепцій, в яких філософи, письменники, культурологи, історики, психологи, соціологи намагаються виразити сутність часу, свідчать про те, що людство у всьому розмаїтті своїх культур виділяє у часі як в об’єктивній, так і у суб’єктивній формі існування світу різні грані, а усвідомивши його як цінність наділяє час різними значеннями.

За допомогою наведених прикладів, можна відзначити, що передусім, час характеризується як тимчасова довжина самого людського життя на землі. Саме таке сприйняття часу отримує найбільше вираження у фразеології обох мов.
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Kvasnjuk Natalija (Lwiw)
PRAGMATISCHE FAKTOREN BEIM ÜBERSETZEN VON REALIEN

(AM BEISPIEL DES ERZÄHLBANDES VON JUDITH HERMANN „NICHTS ALS GESPENSTER“)

Der Übersetzer als interkultureller Kommunikator vermittelt zwischen Sprachen und Kulturen. Die Kulturkompetenz des Übersetzers besteht darin, dass er seine Kenntnisse hinsichtlich der eigenen und der fremden Kultur bewusst macht. Das national und historisch Spezifische bereitet die meisten Übersetzungsschwierigkeiten. Realienbezeichnungen als wertvolle linguistisch-landeskundliche Konzepte sind bei der Wiedergabe des nationalen Kolorits von besonderer Bedeutung.  

Bei der Übersetzung von Realienbezeichnungen spielen pragmatische Faktoren eine entscheidende Rolle. Dazu gehören nationale Spezifik und Hintergrundkenntnisse der Rezipienten; Funktionen von Realien in einem bestimmten Kontext; semantisch-stilistische Besonderheiten von Realien.

Im Erzählband der modernen deutschen Prosaikerin Judith Hermann "Nichts als Gespenster" (2003) öffnet sich für den Leser ein breites national-kulturelles Konstrukt von Italien, Island, China, Norwegen, Nordamerika, Vietnam und Tschechien. Unter den untersuchten Realienbezeichnungen überwiegt nach dem thematischen Prinzip die Gruppe von ethnographischen Realien (der Kimono, Walhalla, Eskimo, das Fachwerkhaus), was auf einen engen Zusammenhang der Realienbezeichnungen mit dem Leben des Volks hinweist. Dieselbe Realienbezeichnung kann in verschiedenen Kontextsituationen ganz differente Gegenstände und Erscheinungen nennen (z. B. isländische Wüste und amerikanische Wüste). 

Die Hintergrundkenntnisse, die die Realien begleiten, können auch äußerst wichtige Informationen über die Kultur des Landes tragen (z. B. die Beschreibung des Erwärmungsprozesses in Bedingungen des rauen Klimas von Island).

Das am häufigsten eingesetzte Übersetzungsverfahren von Realien ist die Übernahme (etwa 36%). Bei der Transliteration bzw. Transkription wird die exotische Form aufbewahrt, was aber manchmal zu Missverständnissen führen kann. Die Lehnübersetzung beträgt etwa 24% und bleibt traditionell populär, weil dieses Verfahren präzis ist und einen hohen Grad der Entsprechung aufweist, insbesondere wenn es um Komposita geht (das Nordlicht → північне сяйво). Die kombinierte Renomination ist ein effizientes Übersetzungsverfahren in den Fällen, wo die Erschließung von Realien durch das Zielpublikum erschwert ist. Mit Hilfe der Adaptation wird das heterogene Nationalbild dem ukrainischen Leserkreis nähergebracht (die Milchstraße → Чумацький Шлях), dabei muss man Maß halten, um eine übermäßige Ukrainisierung des Textes zu vermeiden. 
Bei der Beibehaltung der nationalen Eigenart sind nicht die eingesetzten Übersetzungsverfahren an sich ausschlaggebend, vorrangig sind die Wiederherstellung des ganzen Ideengehalts, die Wiedergabe der Weltanschauung des Autors und des nationalen Kolorits.
Ковалишин Юліана (Львів)

ЕКВІВАЛЕНТНІСТЬ ТА АДЕКВАТНІСТЬ, 
НОРМАТИВНІ ВИМОГИ ТЕХНІЧОГО ПЕРЕКЛАДУ

У науці переклад розглядається, як спосіб спілкування між різномовними об'єктами комунікації за допомогою відтворення вихідної інформації іншою мовою. Існує теорія еквівалентності-адекватності тексту, згідно з якою еквівалентність визначається як ступінь відповідності  тексту оригіналу до тексту перекладу на формальному та семантичному рівнях – лексичному, граматичному, синтаксичному, а адекватність – як ступінь досягнення текстом перекладу комунікативної мети, закладеної в оригіналі. Питання теорії  еквівалентності-адекватності тексту вже багато років активно піднімаються в лінгвістиці такими вченими мовознавцями як В.Н.Комісаров, В.С.Виноградов, А.Д.Швейцер та багато інших.  
Наприклад, В.Н.Комісаров вважає, що «еквівалентний переклад» і «адекватний переклад» це поняття неідентичні, хоча і тісно пов'язані одне з одним. Еквівалентність, за його словами, - це смислова спільність прирівнюваних один до одного одиниць МП й МО. Також, В.Н.Комісаров стверджує, що термін «адекватний переклад» має ширший зміст і використовується як синонім «хорошого» перекладу, тобто перекладу, який забезпечує необхідну повноту міжмовної комунікації в конкретних умовах.

  А. Д. Швейцер також розрізняє поняття еквівалентності та адекватності перекладу. На його думку, еквівалентність означає відповідність перекладу вихідному тексту, а адекватність означає відповідність перекладу, як процесу, даним комунікативним умовам. Повна еквівалентність передбачає вичерпну передачу комунікативно-функціонального інваріанту, тобто йдеться про максимальне наближення тексту перекладу до оригіналу. 

Одним з головних завдань перекладача є створення адекватного перекладу. За теорією Н.Складчикової існує чотири параметри адекватності перекладу: параметр адекватності передачі семантичної інформації; параметр адекватності передачі емоційно-оціночної інформації; параметр адекватності передачі експресивної інформації; параметр адекватності передачі естетичної інформації.

Над питанням якості технічного перекладу працювали Е.Т. Дерді та А.С. Сахро. Дослідники зробили висновок, що якість перекладу – це відповідність конкретним вимогам та завданням, а саме: достовірність та адекватність передачі оригіналу,  відповідність особливим вимогам замовника, відповідність практичним цілям перекладу, правильність оформлення. 

Для аналізу взято статті на пожежно-технічну тематику із британської газети The Guardian перекладені у Google Перекладачі. Таким чином речення «Relatives said the bride was among the dead.» перекладено як «Відносна Саїд наречена, що серед мертвих.» такий переклад не можна вважати еквівалентним та адекватним. Було вибрано невірний еквівалент для слів «relatives» та «said». Так, цей переклад не забезпечує необхідно повноту міжмовної комунікації. Таким чином, правильний переклад мав би такий вигляд «Родичі сказали, що наречена була серед мертвих». Було виявлено, що Google Перекладач при перекладі неправильно відмінює слова. Так, речення «He said other motorists helped three women get out of the rear right door, and a fourth woman managed to squeeze through the partition.» перекладене як «Він сказав, що інші автомобілісти допомогли три жінки вийти з задньої правої двері і четверта жінка вдалося протиснутись через перегородку.» Такий переклад не є адекватним, хоча його можна вважати еквівалентним тому, що відповідники підібрані вірно. Таким чином, правильний переклад мав би бути «Він сказав, що інші автомобілісти допомогли трьом жінкам вийти через задні праві двері, а четвертій жінці вдалося протиснутись через перегородку.»

Отже, досягнення еквівалентності та адекватності є одним із найважливіших завдань та проблем перекладу на сьогодні. Особливо це актуально при перекладі науково-технічної літератури, адже це є основною вимогою якісного технічного перекладу.

Kovalinska Tetiana (Lviv)

WORDPLAY IN ADVERTISING

In our research we study linguo-stylistic peculiarities of the advertising language, most commonly used linguistic devices and figures of speech in advertising printed texts and the use of wordplay in advertisements. The corpus of the analysis is the collection of 100 advertisements under the taglines food, drinks and household printed in English and American magazines during 2010-2014 years.

The language of advertising has its unique characteristics, simple, informal vivid and emotional language. Adverts use popular expressions and slang to make it understandable and easy to remember.

The analysis that we have made shows that puns play a very important role in advertising, because they make the advert stand out from the abundance of other ones. In this sense, wordplay greatly contributes to the achieving the main purposes of advertising – drawing the audience’s attention, informing about a product or service and making an advert more memorable. 

Puns are very popular with advertisers. According to our research, the most popular adverts are those that contain puns with two communicated meanings.  They carry two equally valuable meanings and the strings of information work in parallel. This is very convenient, because one word or phrase renders two equally important sets of information. Extra processing efforts needed to solve the pun help to sustain the audience’s attention for longer and make the advertisement more memorable.

The Fairy Company uses polysemous pun to advertise its washing up liquid: 

“To make your diamond jubilee celebration even more enjoyable may we recommend a decent bottle of babbly” .

“A decent bottle of babbly” is a wordplay based on polysemy. First interpretation that may come to our mind is that babbly refers to a bottle of champagne. Moreover, this is a rather logical assumption as the advert mentions jubilee celebration. The ad has a rather official tone creating an impression as if it is the restaurant personnel who is talking to the visitors proposing a bottle of champagne. But it is not about it at all. And it is one of the reasons why the advert is so hilarious and witty. 

The other meaning of babbly is “full of or producing bubbles” in this case a washing up liquid. This witty advert definitely makes the reader smile. To make your jubilee more enjoyable you have to posses the liquid that will help you to clean all the dirty dishes quickly, and it is clearly not a bottle of champagne. 

A very effective technique is to use the name of the product in the advert. The name of advertised detergent is “Fairy Jubilee.” That makes the product even more memorable and popular, because after such a successful advertisement the consumer will keep the name in her/his mind and when seeing the variety of washing up liquids in a store, she/he will probably chose the one she/he bares in mind. All in all, this is a very effective enjoyable advert that raises positive feelings.

We found that adverts containing nonsense puns are almost as popular as puns with two communicated meanings. Nonsense puns make the recipient use his/her background knowledge to work out the intended interpretation.  When this is done, the receiver cannot but be pleased with him/herself. Therefore, such advertisements are very effective, as they amuse the reader and make him/her think directly about the product.

“Make this Easter Marble-ous”.

Marble-ous may be considered as a non-sense pun. This is because if one tries to understand the word literally, he/she will probably not be able to get it. Such word does not exist and it is not registered in any dictionary. It makes sense only in this particular context.

Though, it is hard not to notice that the word marble-ous takes a strong resemblance to the word marvelous which means “extremely good or pleasing; splendid”.

If advertisers set a goal to impress the consumer, they tend to use idioms, proverbs and phrases that are very well known to the audience of different age and social classes. They can also be interpreted in two ways: literally and figuratively. This is also very convenient to advertisers as they can create more that one association connected to the product.

Ковалюк Тарас (Чернівці)

ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОЕЗІЇ ШЕЙМАСА ГІНІ

Мета студії – проаналізувати вибрані твори видатного ірландського поета Шеймаса Гіні, визначити лінгвістичні особливості й стилістичні фігури, використані в його поезії, та розкрити сутність ідіостилю автора. Дослідження ведеться на матеріалі видання вибраних творів Ш. Гіні  “Opened Ground”.

У роботі проаналізовано індивідуальний авторський стиль Ш. Гіні та охарактеризовано особливості використання ним різноманітних стилістичних засобів на усіх рівнях тексту. Зроблено спробу визначити специфічні лінгвостилістичні та деякі прагматичні особливості поетики митця та співвіднести їх з основними константами його поетичної творчості.

Предметом дослідження є лінгвістичні особливості та стилістичні фігури в поезії Ш. Гіні, які слугують відтворенням його індивідуального авторського стилю.

Сучасний спектр можливих методів лінгвостилістичного аналізу об’єднує в собі не лише спеціальні, а й загальнолінгвістичні та загальнонаукові методи вивчення мови. Саме такий синтез використання методів прогнозує результативність наукового пошуку й уможливлює його повноту. Дане дослідження розглядає поетичні твори на різних рівнях: спершу  в цілому, а потім – детально досліджується лексис, зв`язок з реаліями автора, синтаксичні та фонологічні особливості. Тобто, застосована текстоцентрична методологія. З’ясовано, що з застосуванням положень когнітивної лінгвістики можна встановити ідіостиль автора.
В результаті розбору світоглядгих концепцій лауреата Нобелівської премії в галузі літератури «за твори ліричної краси й етичної глибини» Ш. Гіні, охарактеризовано його індивідуальний авторський ідіостиль. Ми дійшли висновку, що багато з його найвідоміших віршів лексично налаштовані на англо-саксонські нотки в англійській мові. Хоча Гіні і відрізняється стилем і темпераментом від своїх сучасників, він розділяє з ними долю народженого в суспільстві глибоко поділеному релігійними та політичними межами.
Лінійність його поезії рішучіше наголошена і укладена в період його зрілої творчості. Збірка “Station Island“ розкриває Гіні як своєрідного Данте і відголоски Вергілія, як і переклад Книги VI Енеїди, відображений в пізнішій збірці “Seeing Things”.

Автор використовує різноманітні метафори та маніпуляції метафоричною мовою, як от в “Digging” та “Personal Helicon” з антології “Death of a Naturalist”, для розкриття його власної ролі як поета. Наприклад, метафоричне “digging”, в останній строфі показує його готовність відкривати уявлення ірландської культури та минуле: “Between my finger and my thumb/ The squat pen rests./ I’ll dig with it”.  А вірш “Personal Helicon” слугує відкритим ствердженням поетичного покликання Гіні: “I rhyme/ To see myself,/ to set the darkness echoing”. Тут, метафорою «the darkness echoing», автор змальовує стан своєї підсвідомості.
Структура цього ж твору, для прикладу, -  п`ять строф по чотири рядки з нерівним парним римуванням. Ритм і пунктуація також незвичні, адже у віршах з таким римуванням не прийнято ставити крапки та обривати ритм: “One, in a brickyard, with a rotted board top./ I savoured the rich crash when a bucket/ Plummeted down at the end of a rope./ So deep you saw no reflection in it”.
Яскраво виділяються цілі ряди алюзій, що передбачають глибоку обізнаність читача.

Поет широко застосовує ономатопею і алітерацію. У вірші “Change” Гіні вживає 11 асонантних складів, розміщених в конкретних місцях для створення внутрішнього римування.

Подібно долі самого поета, лексичний склад віршів Шеймаса Гіні складний і заплутаний. Але подекуди, творчий підхід до віршотвору і поетична майстерність не дозволяють автору замислюватися про необхідність вживання слів, потрібних лише для дотримання рими та утворення правильних синтаксичних структур речень. Інакше це призвело б до втрати повноти змісту, котрий він прагне донести.

В результаті дослідження встановлено широке використання автором різнорівневих лінгвостилістичних мовних засобів: метафор, алюзій, ономатопей, алітерацій, та інших тропів і вишукане вживання спеціальної лексики. Виявлена специфічна структура деяких поетичних доробків, що свідчить про глибоку стурбованість автора темою твору та його незацикленість на віршотворі, а в інших - поет вкрай ретельно ставиться до слів, добираючи найкраще в кожному словосполученні.
УДК 659.118:654.197(043) 



Кравченко В.В. (Маріуполь)
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ МЕХАНІЗМИ ВЕРБАЛІЗАЦІЇЇ СУГЕСТІЇ У ГРЕЦЬКОМУ ТЕЛЕВІЗІЙНОМУ РЕКЛАМНОМУ ДИСКУРСІ
З розвитком засобів масової комунікації зростає й цікавість до методів впливу на масову свідомість, у тому числі і вербальних методів впливу в рекламі. Основним психологічним методом впливу у рекламі є механізм сугестії, або навіювання. 
У процесі аналізу текстів грецьких рекламних телевізійних роликів на предмет виявлення лексико-семантичних механізмів вербалізації сугестії ми розділили лексику, яка функціонувала у текстах, на кілька семантичних груп, спираючись на класифікацію російського науковця Ю. С. Бернадської, так як, по-перше, ця класифікація, на нашу думку, є найбільш вдалою та повною та, по-друге, поки що не існує такої класифікації, розробленої грецькими вченими. Класифікацію Ю. С. Бернадської було доповнено згідно з особливостями грецької реклами. 
Так, у грецькому телевізійному рекламному дискурсі були виділені наступні семантичні групи: лексика що відповідає основним потребам людини та лексика фонових емоцій в рекламі. Найчастіше грецькі копірайтери використовують лексику, що відповідає основним прагматичним та фізіологічним потребам людини, бо частотність її функціонування найбільша (47% та 34%). Це такі слова як: όφελος (вигода), καλή/μειωμένη τιμή (ціна), δωρεάν (безкоштовно), έκπτωση (знижка) αξιόπιστος (достойний довіри), φιλικό προς το περιβάλλον (екологічно чистий), βιολογικός і т.д. Наприклад: 
- «Τώρα όλοι θα σερφάρουν, γιατί το Conn-x έρχεται σε νέα μειωμένη τιμή μόνο με 9 ευρώ το μήνα για να σερφάρεις απεριόριστα» — реклама інтернет-провайдера Conn-x (прагматичні потреби).
- «Έτσι έίναι η βιολογική κτηνοτροφία. Να παίρνεις 30% λιγότερο από τα ζώα σου κάθε χρόνο. Μόνο τότε έχεις το δικαίωμα να παράγεις βιολογική φέτα. Βιολογική φέτα Χωριό από τη Μινέβρα. «Χωριό». Δικαίωμα στα βιολογικά» — реклама фети Χωριό (фізіологічні потреби).
На нашу думку, це зумовлено загальною ситуацією в країні та світі (економічна криза, модифіковані продукти та ін.) Тобто люди намагаються зробити вигідні покупки, звертаючи увагу на різні прагматичні для них чинники (знижки, економія та ін.).
      Так як греки дуже емоційна та глибоко патріотична нація, не дивно, що лексика з естетично-емоційним відтінком та національно-культурні компоненти мають такий великий відсоток функціонування у текстах телевізійних роликів на грецькому телебаченні. Пункт «лексика, що передає почуття патріотизму» був виділений нами, зважаючи на особливості менталітету грецького народу, їх патріотизм та національну самосвідомість. Це такі слова як: Έλληνας (грек), ελληνικός (грецький), παραδοσιακός (традиційний), παράδοση (традиція), έθιμο (звичай), πατρίδα (батьківщина), γνήσιος (справжній) та ін. Наведемо приклад:
-  «...Να κρατάς τις παραδόσεις σου μα να τολμάς να καινοτομείς. Να νιώθεις περήφανος για τη χώρα σου και να δείχνεις σε όλους πόσο μακριά μπορεί να φτάσει. Αυτή είναι η Melissa. Γιατί... είμαστε μακαρονάδες, μα πάνω απ' όλα... είμαστε Έλληνες!» – реклама спагеті Melissа]      
Отже, є очевидним той факт, що використання грецькими копірайтерами лексико-семантичних механізмів вербалізації сугестії при оформлюванні рекламного тексту є ефективним засобом привернення уваги споживачів до рекламованого продукту. Дана особливість цих механізмів експлуатується у прагматичних цілях при організації рекламного тексту.
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Kryval Yuliya (Lviv)

E. A. POE'S SHORT STORY "THE OVAL PORTRAIT" 
IN THE UKRAINIAN TRANSLATION BY M. I. RUDNYTSKYI. 
TOWARDS THE REPRODUCTION OF AUTHOR’S INDIVIDUAL STYLE

The research dwells upon the reproduction of author's individual style with the focus on translator's strategy. The topicality of the research is presupposed by the fact that this is the first attempt of translation studies, linguo-stylistic and contrastive analysis of the short story “The Oval Portrait”  by E. A. Poe and its first Ukrainian translation done by M. I. Rudnytskyi. The main objectives are to single out stylistic dominants of E. A. Poe and their reproduction in the translation by M. I. Rudnytskyi through the prism of the interwar period translation studies principles. Theoretical framework of the research is based first and foremost on the translation studies analysis and  theory  of  contexts  elaborated  by M. O. Novykova. The main methods of practical part are system analysis method based on the division of the work into smaller entities, contrastive method, method of  lexicographical  definitions,  as  well  as  method  of  ratio  calculation,  introduced by I.Ya. Franko. Theoretical basis comprises works of profound researchers in the realm of artistic translation theory and practice, namely I. Ya. Franko, O. M. Finkel, M. K. Zerov, V. V. Vinogradov, I. Levy, A. Popovič, R. P. Zorivchak, M. O. Novykova, S. Bassnett etc. Practical value of the paper lies in the new insight into translation studies development in the 20-30s of the 20th c., a period of Ukraine's territorial separation, translation norms were not established, however translation theory was on the verge of its formation. This research may inspire further research of E. A. Poe's legacy reception in Ukraine at the beginning of 20th c. This fact would contribute to recovering of already forgotten but stylistically valuable and lexically rich translations and names of translators, which will facilitate a proper study of the Ukrainian artistic translation history.

Кучковська М. І. (Вінниця)

АНГЛІЙСЬКА МОВА У ХХ СТОЛІТТІ: 
ВАРІАТИВНІСТЬ І СТАНДАРТИЗАЦІЯ

Варіативність англійської мови неодноразово слугувала об'єктом досліджень мовознавців різних країн: англійських (Д. Кристалл, Т. Мак Артур, Р. Кірк), американських (Ч. Фергюсон, Д. Фішмен, С. Лі Мак Кей, С. Нельсон), німецьких (Е. Шнайдер, М. Горлах ), індійських (Б. Качру та Я. Качру), російських (В. А. Виноградов, Л. Г. Попова, А. Д. Швейцер, В. Н. Ярцева).      

Нині англійською спілкується близько 1,75 млрд. осіб – це чверть населення земної кулі, тож мова належить світові, а не тільки Сполученому Королівству. Поширення англійської мови у світі нерозривно пов'язане з посиленням політичного та економічного впливу англомовних країн. Наприкінці ХV – на початку XVI ст. у Британії почався процес первинного накопичення капіталу. Інтенсивний економічний розвиток країни сприяв зростанню могутності британської армії і особливо військового та торговельного морського флоту. У результаті бурхливої політичної діяльності держави англійська мова проникла в Азію, Африку, Австралію і Новий Світ.

Глобалізація у XX ст. стала потужною рушійною силою для диверсифікації англійської мови. Причини та шляхи її всеосяжного поширення, а також проблему стандартної мови досліджували Мелвін Брегг, Девід Кристал, Мері Хейс та С.М. Міллворд.  Вивчивши роботи вищезгаданих та інших вчених, можна сказати, що стандартна англійська мова – визначення, яке стосується будь-якої форми англійської мови, що включає в себе граматику, лексику і правопис, прийнятні в якості національних норм в англомовних країнах. Оскільки, на відміну від інших розповсюджених мов світу, літературну норму в англійській мові не регулює жоден офіційний орган, визначення цього терміна неможливо дати більш точно.

Оскільки, на відміну від інших розповсюджених мов світу, літературну норму в англійській мові не регулює жоден офіційний орган, визначення цього терміна неможливо дати більш точно.

В Великобританії, особливо в Англії та Уельсі, під терміном «стандартна англійська» розуміють т. зв. Received Pronunciation і United Kingdom Standard English. 

В Шотландії в якості мовного стандарту використовується шотландський варіант англійської мови (Scottish Standard English).

В Америці стандартною англійською вважають «загально американську», або «північноамериканську», яка відрізняється від «південноамериканської англійської» перш за все акцентом. 

В Австралії стандартом вважається австралійський варіант англійської мови (General Australian) .

В результаті історичних міграцій англомовного населення і створення Британської імперії, а також використання англійської мови як мови світової торгівлі та комерції англійська стала дедалі ширше використовуватись як друга мова. Англійська є рідною мовою більшості населення в таких країнах, як Великобританія, Ірландія, США, Канада, Нова Зеландія, Ямайка, Багамські Острови, Барбадос, і офіційною мовою в багатьох країнах, зокрема в Індії, Пакистані, Південній Африці та Нігерії. В країнах, де англійська не така розповсюджена, для навчання за «стандарт» беруть британський або американський варіант.

Завдяки історичним подіям, які відбулися впродовж ХХ ст. (перша та друга світова війна, територіальні зміни в Європі та Великобританії,  законодавчі зміни у Великобританії та Америці), найбільш вживаними вважаються британська та американська стандартні мови. 

Левицька Віра (Львів)

ADÄQUATHEIT DER ÜBERSETZUNG 
ANHAND DER ÜBERSETZUNGSTRANSFORMATIONEN

(am Beispiel des Romans „Arc de Triomphe“ von Erich Maria Remarque)

Die Übersetzungswissenschaft ist eine relativ neue Disziplin, die sich in 20-30 Jahren des XX.  Jahrhunderts etabliert hat.  Abgesehen davon, dass es noch eine junge Disziplin ist, hat sie schon viel in seiner Entwicklung erreicht, besonders im Bereich der literarischen Übersetzung.  

Die literarische Übersetzung wird als eine künstlerische intellektuelle Tätigkeit [3, 17],  als eigene „Kunstgattung“ betrachtet [5,65], die man mit einem Netz vergleichen kann: wenn ein Knoten nicht richtig geknüpft ist und das Netz an dieser Stelle reißt, so taugt vielleicht das ganze Netz nicht mehr. Wenn eine Übersetzung in ihrer Illokution, in der Semantik ihrer Wörter nicht stimmt, so ist die Übersetzung in ihrem Wert gemindert [4,117].  
 Um eine adäquate Übersetzung zu schaffen, richtet sich der Übersetzer nach verschiedenen Prinzipien und Methoden. Vor allem geht es um übersetzerische Transformationen. 

Es entsteht aber die Frage, ob die Verwendung von übersetzerischen Transformationen die adäquate literarische Übersetzung gewährleisten kann, und zwar welche übersetzerischen Transformationen dem Übersetzer helfen, und welche den Sinn des Originals beschädigen. Um den Grad der Adäquatheit in der Übersetzung festzustellen, muss man den Originaltext mit der Übersetzung vergleichen und eine Analyse auf phonetischer, morphologischer, lexikalisch-semantischer und syntaktischer Ebenen durchführen. 

Das Objekt dieser Untersuchung ist der Roman „Arc de Triomphe“ von Erich Maria Remarque im Original und in der Übersetzung von Jewhen Popovych. Inwieweit  J. Popovych seine Arbeit als Übersetzer erfüllt hat und wie er  die Übersetzungsschwierigkeiten bewältigt hat, kann man auf konkreten Beispielen sehen.  

Auf der phonetischen Ebene spricht man zunächst von der Eigennamenübersetzung. Dabei greift J. Popovych zur Transkription: dt. Eugenie – uk. Ежені, um den französischen Klang in der Übersetzung beibehalten, um den Leser in die französische Welt hinzuübertragen. 

Auf der morphologischen Ebene können bei der Übersetzung morphologische Transformationen entstehen, vor allem die Veränderung der Wortart [1,490]. Dabei ist die Übersetzung der deutschen Komposita interessant, z.B.: dt. …als eine kleine Sternschnuppe…[6, 10] – uk. …наче крихіна падуча зірка…[2, 24]; dt. Altes Soldatengesetzt  [6, 17] – uk. Давнє солдатське правило [2, 30]. Hier wird das Hauptwort direkt übersetzt und das Bestimmungswort getrennt als Attribut  verwendet.
Die Ebene, auf der am  meistens die Übersetzungstransformationen passieren, ist die lexikalisch-semantische Ebene. Dazu gehören [1,491-492]:

· die antonymische Übersetzung: dt. Sie lachte ohne Misstrauen [6, 28] – uk. Вона довірливо усміхнулась…[2, 39]; dt. …der grüne Stein…war viel zu groß, um nicht falsch zu sein [6, 13]. – uk. … зелений камінь…був завеликий для справжнього самоцвіта [2, 26].

· Remetaphorisierung: dt. Als ob das nicht selbst bis zum Überdruß kannte!  [6, 11] – uk. Наче йому самому той розпач не в’ївся в печінки! [2, 25]
· Hinzufügen eines neuen Wortes: dt. Aber mit so einem Hut [6, 19] – uk. Ще й нап’яв такого капелюха!  [2, 31]

· Abweichungen vom Kontext: Die ältere gähnte laut; die andere begann sich faul zu schminken. [6, 12] – uk. Старша гучно позіхнула, а молодша знічев’я заходилась підфарбовувати губи [2, 25].  In diesem Beispiel konkretisiert J. Popovych das deutsche Wort  „schminken“, obwohl im Original   nicht gesagt wurde, ob die Frau sich wirklich die Lippen malt.
Nicht nur die einzigen Wörter oder Wortverbindungen unterliegen den Übersetzungstransformationen, sondern auch die Sätze. Syntaktische Transformationen bedeuten die Veränderung der syntaktischen Struktur, so dass Syntax der AS zu den syntaktischen  Normen der ZS geneigt wird [1,493]. Da im Ukrainischen die Satzgefüge großen Zuspruch haben, greift J. Popovych  zur Zusammensetzung von Sätzen (z.B. dt. Er wachte auf. Er hatte das Gefühl, beobachtet zu werden [6, 31] – uk. Равік прокинувся, відчувши на собі пильний погляд [2, 41]) oder zur situativen Umsetzung, um den Sinn des phraseologischen Ausdrucks voll und adäquat zu wiedergeben z.B.: dt. Es gibt wenig, was lange wichtig bleibt [6, 13] – uk.  На світі мало такого, над чим варто довго побиватися [4, 27].

J. Popovych hat die ausgezeichnete ukrainische Übersetzung mit Hilfe von Übersetzungstransformationen erreicht.  Er hat den deutschen Text an die ukrainischen Normen und an die ukrainische Spezifik angepasst, indem er den Wert der Literatur  bewahrt und  die Schönheit der ukrainischen Sprache hervorgehoben hat.
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Макарова А. О. (Вінниця)

ЖІНОЧА МЕМУАРИСТИКА ХХ СТОЛІТТЯ

Мемуарний жанр сьогодні є одним із найпопулярніших, оскільки сучасна людина не тільки намагається проникнути в світ почуттів і думок особистостей минулих часів, але й, зіставляючи сьогодення й минувшину, прагне осмислити день нинішній і своє місце в ньому. Перебування мемуарів на межі документальної та художньої традицій, між вимислом та історією призвело до того, що в радянському літературознавстві дослідження мемуарної літератури тривалий час було прерогативою істориків, які вбачали в ній джерело інформації про ту чи іншу епоху.

В минулому столітті, в часи війни, мемуари були дуже актуальними. Багато письменників працювали в цьому жанрі літератури. А Саме К. Живульська, А. Франк, Є.Н. Водовозова, Ю.В. Владимиров, Б.С. Горбачевський, А.С. Лукомський, В.С. Антонов та ін. 

Жінки-письменниці раніше не писали мемуарів і щоденників, вони воліли радше філософствувати, аніж говорити про себе, а проза, як правило, писалась не від першої, а від третьої особи. Потужне повернення жінок у літературу, ознаменувалось у середині 80-х років ХХ ст. В той період спостерігається одна цікава тенденція: багато хто з цих жінок рішуче відмовлялися від традиційних стереотипів закритості і починали  говорити правду про людське "я", про себе, про свою культуру, побачену не крізь призму умоглядної історичної схеми, а крізь призму свого особистого життєвого, навіть інтимного досвіду. Саме в цьому русі до себе, до "я" і полягає головний злам, що відбувся в літературі в 90-х років. 

В літературі досі фактично не виписана унікальна внутрішня історія становлення жінки як особистості; не достатньо зафіксовано на письмі пошуки нею самототожності, власного місця у світі. Звичайно, в цьому – своя закономірність, певна симптоматика. Зважимо: передусім у таких текстах напрацьовуються стратегії, відповідна стилістика, "дух і буква" власне жіночого письма.
Елейн Шовалтер у книзі "Їхня власна література" визначила три основні етапи розвитку літератури жінок на прикладі американської: The Feminine (1840—1880) – жіноча фаза, яка характеризується імітацією чоловічої традиції; The Feminist (1880—1920) – фаза сексуальної і текстуальної анархії, протест проти панівних стандартів; The Female (20-ті роки ХХ – і дотепер) – власне стадія самоусвідомлення жінки. Е. Шовалтер писала: "...жіночний, феміністичний або жіночий роман завжди був змушений боротися проти культурних та історичних сил, які зводили жіночий досвід на другорядні позиції". Відтак у сучасній літературі нині присутні водночас усі три фази – коли говорити про тексти, творені жінками-авторами. Існують також певні "проміжні", компромісні варіанти: приклади своєрідної конвергенції між традиційними чоловічими вартостями та новими пошукуваними цінностями жінок, що й відтворюється в їхніх текстах.
Яскравим прикладом жіночих мемуарів служить твір відомої польської письменниці К. Живульської «Я пережила Освенцим». Фактів про саму письменницю збереглось дуже мало, але завдяки цим мемуарам ми дізнаємося про важку роль жінки в нелегкий для Європи час. Книга К. Живульської про Овенцим сильна своєю правдою, вірою в те, що гітлерівські жахи не повторяться – людство цього не допустить.  Вона є цікавою не тільки для читача-жінки, а й для чоловіків. Роман перекладений більш ніж на 20 мов світу.

Підсумовуючи, можна констатувати: жіноча мемуаристика ХХ ст. представлена багатьма яскравими іменами. Через переживання жінки та призму її жіночого світосприйняття дозволяють читачам з жіночої точки зору побачити всі пережиті події ХХ ст.  Особливості такої прози полягає в тому що це дало нам змогу побачити і відчути ті випробування, які припали на долю жінки. 
Maksymiak Tetiana (Lwiw)
SPRACHE DER WAHLPLAKATE

Das Ziel des Beitrags besteht darin, die Arten der Wahlplakate und ihre Funktionen, die Besonderheiten der Sprache der Wahlplakate und die Wirkungen ihrer Bilder aufzuzeigen sowie den Zusammenhang der nonverbalen Mittel mit den verbalen Aussagen zu erklären.  

Die theoretische Grundlage für die Untersuchung bilden die Ansätze von A. Roock, G. Müller, W. Dieckmann, G. Bonsiepe, T. Knirsch, O. Jarren, P. Donges  und anderen Forschern.    

Das Korpus der Arbeit bilden 200 Wahlplakate der deutschen Parteien (CDU, CSU, Partei der Grünen, SPD, FDP, AfD, Piratenpartei, die Linke) zu den Bundestagswahlen 2002, 2005, 2009 und 2013.  

Das Wahlplakat ist eine Art des politischen Plakats, die im Wahlkampf benutzt wird. Laut G. Müller teilt man Wahlplakate in Contra-Plakate, die sich mit politischem Gegner befassen, und Pro-Contra-Plakate ein, mit deren Hilfe sowohl die Selbstdarstellung als auch die Abgrenzung von den politischen Konkurrenten ausgedrückt wird. Es wurde aber noch ein Typ, Pro-plakat, festgestellt, der das positive Image des politischen Akteurs schafft und der am häufigsten von Parteien benutzt wird. Die Wahlplakate klassifiziert man auch in Spitzenkandidatenplakate und Themenplakate. Außerdem unterscheidet man Text-Plakate, die keine Bilder enthalten, und Bild-Text-Plakate, in denen sowohl Text als auch Bilder vorkommen. 

Wahlplakate erfüllen folgende Funktionen: Signalfunktion (Wahlplakate  kündigen das Nahen von Wahlen an); Funktion der Werbung (Wahlplakate  werben eine Partei, ihre Slogans, ihr Wahlprogramm und ihre Kandidaten); Funktion des Meinungsverstärkers (Wahlplakate beeinflussen die Wahlentscheidungen der Bürger); Appellfunktion (Plakate appellieren an Wähler, zur Wahl zu gehen und ihre Stimme für eine Partei abzugeben.)  

Die Sprache der Wahlplakate zeichnet sich durch speziellen Wortschatz aus.  Es geht um Fahnenwörter, die zum Ausdruck parteiischer Standpunkte dienen und als eine Fahne wirken, Stigmawörter, die die Begriffe bezeichnen, die man bekämpfen möchte, und Hochwertwörter, die die Höchstwerte ausdrücken. 

Der visuellen Ebene der Wahlplakate kommt eine enorme Bedeutung zu. Die in die Plakate eingesetzten Symbole und Bilder lenken die Aufmerksamkeit und das Interesse der Zuschauer auf die Wahl, Parteien und ihre Kandidaten, können komplizierte Sachverhalte schnell begreifbar darstellen, sie sprechen die Emotionen der Wähler an und wirken auflockernd. 

Die durchgeführte Analyse der Wahlplakate hat gezeigt, dass Bilder und Text in einer  gegenseitigen Ergänzungsfunktion zueinander stehen können und drei Variationen bieten:

1. Bild steht im Vordergrund;

2. Text steht im Vordergrund;

3. Die Aussage wird nur durch Bild und Text verständlich gemacht. 

Also, dank der Knappheit und Klarheit des Ausdrucks, dem Bilderreichtum gehört das Wahlplakat zu den wirkungsvollen Wahlwerbemitteln. 

Марушенко Юрій (Львів)

РЕЦЕПЦІЯ ТВОРІВ ЮДИТ ГЕРМАНН

Сучасна німецька література набуває неабиякого попиту серед читачів усього світу. Вона несе в собі новизну та таку необхідну всім свободу, свободу думки, руху та почуттів. Відсутнє переслідування за певні погляди чи зневага. Більшість молодих авторів пишуть просто для себе, не задумуючись над успіхом книги. Часто передають просто моменти з власного життя чи короткі частинки пам’яті.
Юдит Германн народилась 1970 року в Берліні. Спершу вона обрала за фах германістику і філософію, плануючи згодом стати журналісткою. Паралельно вона відвідувала літературну майстерню. Згодом отримала стипендію Альфреда Дьобліна і вирушила до Нью-Йорка на практику. Саме в Америці Юдит Германн відкрила в собі талант до коротких оповідань. У 1998 році вийшла її перша збірка оповідань «Літній дім, згодом» („Sommerhaus, später“), згодом у 2003 – «Нічого, крім привидів» („Nichts, als Gespenster“), а у 2009 – «Еліс» („Alice“). 

 Юдит Германн – видатна письменниця. Багато критиків визнає її як новаторку, що принесла той «вітер змін», якого так не вистачало німецькій літературі. Її оповідання короткі, але, зібрані у збірку, вони можуть створити одне ціле, незважаючи на те, що теми кожного різняться. Це вже справа читача, чи поєднувати їх, чи прочитати кожне окремо. В цьому і є особливість авторки, яка дає право читачеві додумати, дофантазувати чи просто на мить поринути у свої власні спогади, які багато в чому співпадають з думкою Юдит. Адже переживання в людей рідко відрізняються, і життєві ситуації повторюються. Без надлишку інформації, кожне оповідання описано коротко, але зрозуміло. Німецький журнал «Spiegel» сказав, що «вона є голосом нового літературного Берліну, а її проза – дзеркало покоління 30+». Це і робить оповідання зрозумілими будь-якій віковій категорії.  Збірки письменниці критики відносять до поп-літератури.

Поп-література свої витоки бере теж із США. Її засоби – предмети загального вжитку, буденність, «поперечний переріз» людського життя у певний його момент. Вона не моралізує, не намагається навчити, зображене у творах водночас не має ніякої символіки, але разом із тим несе в собі великий зміст. Вона виникла як заперечення елітарній, символічній літературі і стала «народною». Її представниками в США були Ален Гінсберг, Джек Керуак та Вільям Бурроу. 

До Німеччини поп-арт потрапив за посередництвом Леслі Фідлера – визначного американського літературознавця і літературного критика. Саме Фідлер ввів у літературознавство поняття «постмодернізм». У 1968 році він приїхав до Фрайбурзького університету, щоб представити свій твір «Cross the border – close the gap», що став своєрідним маніфестом постмодерної літератури та поп-літератури зокрема. У ньому Леслі Фідлер оголосив про загибель модернізму та початок постмодернізму в літературі. Також Фідлер прагнув стерти чіткий досі кордон між так званими «низьким» та «високим» мистецтвом. Але в його розумінні це не було би переходом до тривіальності літератури, навпаки: література повинна була стати більш багатогранною і зачіпати ширше коло тем, у тому числі й абсолютно буденних. 

Юдит Германн безперечно належить до нового покоління німецьких письменників, яка своїм новаторством завоювала серця читачів. У її творах кожен може знайти себе. Її література доступна для всіх. Вона масова, проте не в значенні «низька, примітивна», а така, яку читають маси, тобто велика кількість людей. Її твори впізнаються – у них присутні іронія, психологізм, деталізація описів та почуттів, внутрішні монологи, безсторонність та інколи відчуженість героїв від світу. Її образи – типові і водночас незвичайні. Юдит Германн надає типовому зовсім незвичайного значення. Проте, за кращими традиціями поп-мистецтва, вона не намагається внести символіки у свої образи чи надати їм якогось конкретного підтексту. Все абсолютно прозоро. Речі є тим, чим вони є.      

Мегель Оксана (Львів)   
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ГРУПА “ВМІСТИЛИЩА” 
ПІДКЛАСУ ІМЕННИКІВ НА ПОЗНАЧЕННЯ НЕЖИВИХ ПРЕДМЕТІВ У РОМАНІ АПУЛЕЯ “МЕТАМОРФОЗИ”

Однією з лексико-семантичних груп (ЛСГ) іменників підкласу на позначення неживих предметів, представлених у романі Луція Апулея “Метаморфози” є група “Вмістилища”. Вона включає в себе назви будь-яких предметів, призначених для зберігання будь-чого. Домінантою цієї ЛСГ у творі виступає лексема conceptaculum, -i n – вмістилище (вжита в одному випадку).

Залежно від призначення ЛСГ “Вмістилища” можна поділити на три підгрупи. Першу складають іменники, які позначають вмістилища для рідин. До цієї підгрупи належить іменник  poculum, -i n (келих), вжитий 15 разів. За семою “матеріал, з якого виготовлений” виокремлюється окремий вид келиха poculum aureum (золотий келих), який змальовано у двох реченнях. Два приклади ілюструють види келихів за семою “розмір”: poculum magnum (великий келих) і poculum grande (великий келих).  Синонімом до цього іменника є сalix, -icis m (келих), засвідчений у семи прикладах. Вмістилища для рідин позначає також іменник dolium, -i n (бочка), який зустрічається сім разів. У чотирьох прикладах у Апулея фігурує іменник грецького походження cantharus, -i m (чаша для вина). Гіпонімом до нього виступає різновид чаші за семою “матеріал, з якого вона виготовлена”: aureus cantharus (золота чаша), вживання якого ілюструють три речення. Мішок із цілої шкури тварини для зберігання або перевезення вина, води і т. ін. позначає іменник uter, utris m (бурдюк), вжитий у п’яти реченнях. Два рази трапляється у романі лексема грецького походження оenophorum, -i n (анафор, жбан для вина). Стільки ж випадків вживання іменника грецького походження cadus, -i m (жбан). Велику посудину (для вина, олії та ін.) з двома вертикальними ручками позначає іменник грецького походження amphora, -ae f (амфора), засвідчений у одному реченні. 

Другу підгрупу утворюють іменники, які позначають вмістилища для твердих речовин і предметів. Найуживанішим серед них є іменник sarcina, -ae f – мішок, торба (19 прикладів). Синонімами до цього іменника в романі виступають лексема saccus, -i m (мішок), засвідчена у двох реченнях, і  follis, -is m (мішок), вжита в одному реченні. Іменник cavea, -ae f (клітка, корзина, амфітеатр) засвідчено у десяти випадках, при цьому п’ять разів у значенні “клітка”, двічі у значенні “корзина” і три рази позначає споруду для видовищ – амфітеатр. Дев’ять разів засвідчено вживання лексеми pyxis, -idis f- (коробка). До іменників, які виражають вмістилища для твердих речовин і предметів належать також синоніми: іменник грецького походження cista, -ae f (скриня), засвідчений чотири рази та arca, -ae f (скринька), відображений у двох реченнях у зменшувальній формі arcula. Крім вищезгаданих, у творі знаходимо такі іменники: alveus, -i m (корито) у трьох прикладах; qualus, -i m (кошик), один приклад.

Наступну підгрупу формують іменники, які позначають вмістилища  для приготування і вживання їжі. Домінантою цієї підгрупи виступає іменник vas, vasis n (посудина), представлений у двох прикладах.  В одному реченні за семою розмір виокремлюється окремий вид посудин vas immane (величезна посудина). Двічі в романі “Метаморфози” зустрічається іменник грецького походження cymbium, -i n (кімбій). Засвідчено стільки ж випадків вживання іменника olla, -ae f (горшок).
Мегель Оксана (Львів)

ТРАНСФЕР “ЗАПОВІТУ” ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 

НОВОГРЕЦЬКОЮ МОВОЮ (НА МАТЕРІАЛІ ПЕРЕКЛАДІВ  
ГАЛИНИ МАСЛЮК \ТА ЯННІСА РІЦОСА)


Метою дослідження стало виявлення трансферних стратегій перекладів “Заповіту” Тараса Шевченка новогрецькою мовою, які здійснили грецький поет Янніс Ріцос та Галина Маслюк зі Львова, яка понад 20 років проживає в Греції. Досліджувані переклади засвідчили певні подібності та відмінності перекладацьких рішень. Лексика “Заповіту” Тараса Шевченка, окрім службових слів складається з 20 іменників, 16 дієслів, 12 прикметників, шести займенників, двох прислівників на позначення часу  та одного дієприкметника. З них у перекладі Г. Маслюк дослівно відтворено 17 іменників (τάφο, στέπα, Βκραϊνα,Δνείπερο,Ουκρανία та інші). Крім цього, іменник сім’я було замінено іменником αγκαλιά, замість прикметника вражою з’явився відповідний іменник  εχθρού, замість дієслова реве – іменник βρυχηθμούς, в перекладі додано  іменник  μνήμη. Щодо дієслів, то 13 з них Г. Маслюк перекладає або повними, або семантично близькими грецькими відповідниками (умру – θαπεθάνω, поховайте – θάψτε та інші) та додає дієслова θαχυθεί, σφίξτε та κρατήστε. Вісім іменників супроводжуються десятьма дослівно відтвореними грецькими прикметниками-епітетами. Крім цього, додано епітети до іменника ревіння –τουςάγριούςβρυχηθμούς та іменника пам’ять –τημνήμηζωντανή. 

У перекладі Янніса Ріцоса дослівно відтворено 16 іменників (κάμπο, Ουκρανία, χωράφια, Δνείπερο та інші). Крім цього, іменник сім’я було замінено семантично близьким іменником αγκαλιά,іменник море – іменником ακρόγιαλο, іменник могила – іменником λόφων, дієприкметник ревучий був компенсований іменником βρυχηθμούς, окрім цього у перекладі додано  три іменники: γωνία, Δνείπερος, πορεία. Щодо дієслів, то 15 з них Я. Ріцос перекладає або повними, або семантично близькими грецькими відповідниками (θαπεθάνω, θάψετε- двічі, ναβλέπω та інші), пропущене дієслово реве компенсоване відповідним іменником βρόντους; у перекладі було додано  два дієслова: θ’αρχίσω та κλείστε.З 12 прикметників-епітетів сім передано дослівно (πλατύν, γαλάζιο, εχθρικό та інші), чотири з семантичними змінами: мила - λατρεμένη, широкополі - φαρδιά, злою - μαύρο, незлим - καλή; два додано: νέα, όρθιοι; замість прикметника вражою з’явився відповідний іменник  εχθρού. Тобто в перекладі їх стало 13.

Аналізовані переклади мають високий рівень семантичної адекватності. У перекладі Г. Маслюк відсоток семантичної адекватності становить 94%, у перекладі Я. Ріцоса 100 %.

Поруч  з добором  лексики  якнайповнішу увагу приділено передачі тропів та фігур  першотвору. Домінуючим тропом оригіналу  є епітети (12). Їх Г. Маслюк  вживає 10, а Я. Ріцос – 11. Щодо інших художніх засобів (метафори, персоніфікацій, перелічень, градації, варіативного повтору, анафори, яких є 18), то у перекладі Г. Маслюк їх налічується 11, а у Я. Ріцоса– 14. Не нехтують перекладачі і евфонією першотвору., намагаючись максимально відтворити  його звукопис, зокрема алітерацію.  

Обидва переклади є доволі збалансованими. І все ж, на нашу думку, переклад Я. Ріцоса втілений у вишуканішу поетичну форму, відзначається  більшою мовною експресією та творчою інтерпретацією. При цьому у перекладі Г. Маслюк простежується яскраво виражений етномовний компонент у формі транскрипції українських реалій (στέπα,Βκραїνα).

Мельничук Роксолана (Львів)

NEOLOGISMO LÉXICO EN EL ÁREA DE LAS NUEVAS TECNOLOGÍAS

La aparición de las nuevas tecnologías ha influido mucho en  nuestra forma de comunicación, lo que ha favorecido el abundante núcleo de neologismos nuevos. Constantemente, los hablantes de una lengua se enfrentan a nuevas necesidades expresivas para referirse a objetos o a conceptos nuevos que hasta ese momento no hacía falta nombrar. Ninguna lengua puede conformarse para siempre con el vocabulario que posee en un determinado momento histórico, pues se quedaría obsoleta y no podría asumir las transformaciones que se producen en el mundo. Los neologismos aparecen de un modo especialmente abundante en relación con el desarrollo de la ciencia y de la tecnología, pero no son estos los únicos campos en los que se producen. Para crear neologismos con los que referirse a estos nuevos conceptos, los hablantes de una lengua poseen diversos recursos a los que acuden de manera continua: unos son de carácter morfológico, otros de carácter semántico y otros estrictamente léxicos. Por ejemplo: calcos léxicos, préstamos semánticos, préstamos léxicos.
También con el desarrollo de la ciencia apareció el llamado lenguaje 2.0 que se caracteriza por un conjunto de características léxicas y gramaticales que se identifican facilmente, y también por estar separado de otros tipos del habla, ya que  se produce por aparatos digitales y no tiene nada que ver con el lenguje con el que nos comunicamos en la vida real.  Así mismo, se hizo muy popular en los últimos años hablar de la jerga de Internet que es el lenguaje cotidiano y las abreviaciones que utiliza la gente cuando se comunica por Internet. Esa jerga ha traído muchos problemas a la forma de escribir de los jóvenes, porque de tanto abreviar las palabras y escribirlas sin tildes se olvidan de cómo se escribe correctamente y hasta pronuncian mal las palabras. 

Al fin y al cabo, Internet modificó la forma de comunicarnos. De esta manera “encriptamos” información que queremos cifrar o descifrar, se “quotean” las frases de algún personaje importante, se “twitean” los pensamientos y se “comparten” enlaces. Se prefiere la comunicación online, en vez de salir a tomar un café como antes. 

Los neologismos relacionados con las nuevas tecnologias se pueden agrupar en grupos, según la lengua de la que vienen. El primer grupo son los neologismos procedentes del latín, por ejemplo: Navegar (latín – navigare) – desplazarse a través de una red informática. Entrada (latín – introitus) – espacio por donde se entra en alguna parte de la red. El segundo grupo son palabras procedentes del griego, por ejemplo: Icono (griego – eikon) – representación gráfica esquemática utilizada para identificar funciones o programas. Protocolo (griego – protocollon) – protocolo de red para la comunicación de datos a través de paquetes conmutados. El tercer grupo lo forman las palabras procedentes del inglés, por ejemplo: Clickear (inglés – click) – es en principio la onomatopeya para recrear el sonido producido por ciertas acciones de origen mecánico en las que se produce un ligero golpe o chasquido. Ratón (inglés – mouse) – pequeño aparato manual conectado a un ordenador o a un terminal, cuya función es mover el cursor por la pantalla para dar órdenes. Se adaptó al español como un calco léxico.

Se deduce pues, que estos fenómenos lingüísticos son inherentes a las características del lenguaje, ya que las lenguas son entidades vivas, cambiantes según las circunstancias y los contextos en los que se utilizan. Por lo tanto, es crucial transmitir a la gente la idea de que cada entorno o situación determina un registro del español, distinguiendo entre la comunicación en el trabajo o en los estudios y la que se utiliza chateando con amigos.
Микитка М. (Львів)

ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МОВИ САЛЮСТІЯ 
У ТВОРІ “ЗМОВА КАТІЛІНИ”

У данному творі Салюстій вживає досить багато ненормативних на той час для латинської мови слів, вживає їх із зміненими звуками та суфіксами, тому на нашу думку, ця тема є досить актуальною та цікавою для дослідження. 

Твір Салюстія має не лише історичне значення, але й лінгвістичне. Оскільки, “Змова Катіліни” досліджувалась з історичної та стилістичної точки зору (було знайдено досить багато свідчень критиків та дослідників, які обговорювали стиль написання творів Салюстія, вживання стилістичних засобів тощо), однак мало було засвідчено згадок про мову автора, тобто вживання неправильних граматичних та лексичних форм, заміни одних звуків іншими та інші особливості. 

На нашу думку, дослідження мови Салюстія важливе, тому що це може допомогти прослідкувати шлях розвитку латинської мови, її еволюцію. 

Салюстій часто вживає застарілу форму займенника qui, quae, quod у формі Gen. Sing. (quoius) чи Dat. Sing. (quoii), які перейшли у нові форми cuius та cui відповідно лише у І ст. до Р.Х., саме тоді, коли була написана праця Салюстія. 

Така ж ситуація з відсутністю асиміляції: деякі слова почали асимілюватись вже після написання твору, тому глибше дослідивши особливості мови Салюстія, ми можемо прослідкувати зміну граматичних та лексичних форм тодішньої латині.

У нашій роботі представлено найбільш поширені особливості, знайдені у творі, такі як:

1) У найвищому ступені порівняння прикметників автор заміняє суфікси: -issim на -issum, -lim на -lum, -rim на -rum, суплетивні форми, в тому числі і optimus на optumus 

2) У іменниках і прикметниках третьої відміни, в Acc. Plur. стоїть закінчення -іs замість -es

3) У герундії та герундиві утворених від основи дієслів ІІІ дієвідміни замість -end автор вживає -und

4) У відносних і питальних займенниках (qui, quae, quod; quis, quid) Gen. Sing. Dat. Sing. вживається quoius, quoii замість нормативних cuius, cui.

5) У творі Салюстій вживає неасимільовані слова

6) У іменниках ІІ відміни середнього роду у Gen. Sing. замість закінчення -іі вжито -і: imperi – imperii

7) Вживається -о замість -е після -v: advorsus – adversus

8) Замість -і вживає -u: lubet – libet

Заслуги Салюстія як письменника також були визнані римськими письменниками і критиками імперії. Великий історик Тацит називає його “Rerum Romanarum florentissimus auctor” (найбільш обдарований автор римський). Квінтіліан, досліджуючи твори даного автора звернув увагу на те, що Салюстій часто вживає слова igitur, ceterum на початку речення, знаходить часте вживання синкопованого перфекта на -ere замість -erunt, історичного інфінітива.

Назарійчук Сергій  (Львів)

СИНТАКСИЧНІ ФУНКЦІЇ ДІЄПРИКМЕТНИКІВ 
У ЛАТИНСЬКІЙ МОВІ

Визначити природу дієприкметників намагалися вже античні граматики – від стоїків до римських артиграфів в ІІІ- V ст. Представники Стої визначали дієприкметник як щось середнє між дієсловом і ім’ям і називали його терміном μετοχή, але не вважали за окрему частину мови. Діонісій Фракієць вже розглядає дієприкметник як окрему частину мови, яка має властивості дієслова і імені. На грецьких джерелах ґрунтувалося вчення римських граматиків про дієприкметник. Особливу заслугу тут має Прісціан.

Сучасні граматики латинської мови, враховуючи подвійну природу дієприкметника, визначають його як не особову форму дієслова, що володіє синтаксичними рисами, властивими, з одного боку, дієсловам, а з іншого – іменам (прикметникам).

Особливості категоріального значення дієприкметників обумовили їх вживання в різних синтаксичних функціях.

Дієприкметник у функції означення (participium attributivum), узгоджуючи з іменем, виражає його стійку ознаку; за значенням дорівнює означальному реченню, яке вводиться відносним займенником qui, quae, quod. Напр.: Astrologi motus errantium stellarum notaverunt (Cic. Fat, 146) – Астрономи відзначили рухи блукаючих зір (=зір, які блукають).

Дієприкметник у предикативній функції ( participium praedicativum), формально узгоджуючись з іменем, вказує на певні обставини які характеризують дію дієслова-присудка; за значенням дорівнює обставинному реченню часу, причини, умови, поступки, способу дії. Напр.:  Mendaci homini, ne verum quidem dicenti, credere solemus (Cic. Div. 2, 146) – Неправдивій людині ми не віримо, навіть коли (або якщо) вона говорить правду.

Предикативно вжитий дієприкметник разом зі словом, до якого він формально відноситься, може стояти в будь-якому відмінку і граматичному зв’язуватися з будь-яким членом речення. У цьому випадку ми говоримо про зворот participium coniunctum – приєднаний дієприкметник. В інших випадках ці слова не зв’язані з жодним членом речення, в склад якого вони входять. Тобто, граматичний зв’язок цих слів з членами речення має характер не керування, а прилягання. Тоді вони стоять в аблативі, а зв’язок між дієприкметником і словом, до якого він відноситься, отримує апозитивно-предикативний характер. Напр.: Obscurato sole, tenebrae factae sunt repente (Cic. Reip. 1, 25) – Тому що сонце затьмарилось, раптом наступила темрява. Такий зворот дуже поширений в латинській мові і має назву ablatives absolutes – незалежний аблатив.

Наконечна Наталія (Львів)

ПРОБЛЕМАТИКА РОМАНУ ЛОНГА «ДАФНІС І ХЛОЯ»
 Серед античних  романів « Дафніс і Хлоя » займає особливе місце у літературі. Певною мірою Лонг є послідовником  одного з кращих поетів епохи еллінізму  Феокріта , який жив у III ст. до н. е. і створив новий жанр буколічної поезії. Недарма роман Лонга називають «буколічним романом». Життя в селі, на тлі природи, було найбільш придатним, на його думку, для розкриття любовних почуттів юної пари. «Дафніс і Хлоя» - це єдиний зразок буколічного роману, де всі події, так само як і переживання героїв, розгортаються на тлі описів природи.

Великий майстер художнього слова Лонг як справжній художник не міг не зобразити реальності у своєму романі і обійти  мовчанням ті основні проблеми, які привертали увагу освічених людей. Одним з найактуальніших питань, що містяться в літературі того часу, було положення рабів і ставлення до них. Хоча рабство за своєю сутністю виглядало дуже непривабливо, Лонг прагне його опоетизувати і виправдати. Раб – істота, що цілком залежить від свого господаря, і це справедливо, на думку Лонга. Життя рабів, яких Лонг прагне зобразити щасливими і задоволеними, насправді було важким і бідним. До прикладу, Ламон живе начебто самостійно, пасе худобу багатія і обробляє його город, але він цілком залежить від господаря і повинен просити його згоди на шлюб свого прийомного сина. Зустрічаються й  інші категорії селян – напіввільні пастухи ( Лампіс і Філет ) і навіть вільні дрібні землевласники – орендарі (Хроміс). Але життя представників всіх цих різних груп мало чим відрізнялася від долі рабів.  

У своєму творі Лонг торкається  й інших проблем, які, безсумнівно, турбували його сучасників, наприклад, проблеми шлюбу і сім'ї. Автор запозичує для своєї повісті ряд мотивів з нової аттічної комедії з її типовим «впізнаванням » і «підкиданням» дітей, властивих буколічній поезії . У рабовласницькому суспільстві, що знаходилося в стані розпаду, гроші відігравали важливу роль у створенні сім'ї, тому був поширений звичай підкладати дітей. Страх перед бідністю змушував батьків (часто навіть заможних) кидати своїх дітей напризволяще.

У творі простежується думка, що лише багатство робить людину повноцінним членом суспільства, де вона повинна займати високе положення і провадити безтурботне життя. Але це багатство створюється не працею, а переходить у спадок. Воно має бути у «шляхетних», і тільки тоді вони зможуть «гідно » виховати своє потомство.Робота – це доля бідняків, але не багатіїв. Коли Дафніс, визнаний сином багатих батьків, хотів бігти поїти своїх кіз, то «весело всі засміялись - ставши паном, він все ще хоче бути козопасом» (V, 25).

Для багатія і в селі життя повинно бути вільним від роботи: він може спокій нонасоло -джуватися красою природи, вшановувати богів і забезпечено існувати. Лонг замовчує про те, що для сільських жителів гроші часто були пов'язані з питанням особистої свободи - щоб відкупитися від пана або хоча б трохи поліпшити своє важке життя. Тому зовсім природньо, що, наприклад, отримання багатого викупу за Хлою відігравало велику роль для її не рідних батьків. 

Порівнюючи село і місто Лонг торкається питання виховання молодого покоління. Так він виводить два типи молодих людей - Дафніса і Астіла . Юнак Астіл , благородного походження , слабкий і кволий тілом, виріс у місті. Незважаючи на його хороші природні задатки , успадковані від батьків, він вже розбещений і зіпсований міським життям .

З іншого боку, бачимо скромного і побожного Дафніса, який  був добре вихований, перебуваючи в селі, далеко від міста. Дафніс , загартований простий хлопець, який цілком задоволений життям і пасе свої стада серед чудесної природи , вражає не лише своєю фізичною красою, але і душевною. 

Релігія в елліністичний  період  вже не відігравала великої ролі, і сільські божества ,Пан і німфи , шанувалися лише за традицією і найбільше серед сільських жителів .Але рушійною силою всього, що відбувається у світі , Лонг вважає Ерота , розуміючи його як всеосяжну силу , яка оживляє всю природу. Підкреслюючи з самого початку своєї повісті зв'язок між божеством , тобто природою, і сільськими жителями , Лонг прагне захопити читача ідеалізованою картиною щасливого сільського життя.  

Отже, невеликий за обсягом твір Лонга умістив у собі ті непересічні людські цінності, які не підвладні часові. Роман наповнений красою і світлом, які дарують людям радість і щастя.
Nakonetschnyj Stepan (Lwiw)

LEXIKALISCH-STILISTISCHE MITTEL DER DARSTELLUNG 
DER KINDER IN WERKEN VON HEINRICH BÖLL

Die Figur des Kindes ist eine interessante Erscheinung in der  literarischen Welt. Seine Figur erscheint noch in mittelalterlichen Werken und  entwickelt sich bis zur Gegenwart. Heute ist kindliche Figur ein wichtiges Element der literaturwissenschaftlichen Forschung, denn es gibt eine Menge von literarischen Werken, in denen Kind eine unmittelbare Rolle spielt.




Das Thema, in dem die Figur  des Kindes involviert ist, kann aus den verschiedenen Sichten gedeutet werden. Romane, in denen Kind, als Hauptheld vorkommt, geben eine neue Sicht auf  das heutige bzw. damalige Leben. Das Kind dient als Repräsentant der Wirklichkeit. Oft ist es als Opfer der Zeit bzw. der sozialgesellschaftlichen Ereignisse dargestellt, d.h., dass das kleine Wesen sich in einem ständigen Konflikt gegen verschiedenen Faktoren befindet: Eltern H. Böll „Am Ufer“,         H. Hauptmann „Vor dem Sonnenaufgang“, Zeit, Politik und die gesellschaftliche Lebensposition Ch. Dickens „Oliver Twist“, H. Böll „Damals in Odessa“, „Billard um halb zehn“  J. von Wassermann „Mein Weg als deutscher und Jude“.  

Es ist oft so, dass die Figur des Kindes marginal vorkommt. Trotz ihrer Marginalität, spielt sie eine entscheidende Rolle für das Sujet und Leben der Protagonisten, d.h., dass durch diese Erscheinung Protagonisten in seinen inneren „ich“ neue Sichte auf die Wirklichkeit entwickeln. Sichte, die vor allem, Voraussetzungen jener oder anderer Epoche wiederspiegeln. 

Wenn wir über die Gestalte der Kinder in der Literatur reden, dann wäre es nützlich hier eine wichtige Person, die sehr eng mit diesem Thema verbunden ist, zu nennen. Der Name dieser Persönlichkeit lautet Charles Dickens. Dickens ist eine der berühmtesten Personen der literarischen Welt, die den Roman auf das neue Niveau aufgehoben hat.  Kein anderer Schriftsteller hat sich seiner Zeit so kritisch gewidmet, die Missstände so eindrucksvoll ins Bild gesetzt, um damit etliche Leserherzen zu bewegen. Das literarische Schaffen von Charles Dickens ist vor allem sehr eng mit seinen eigenen Erfahrungen verbunden. Er war immer ein Menschenbeobachter und verstand es, darüber zu schreiben, was er beobachtete, ob es das Leid oder die Freude waren. Hauptsächlich aber wollte er seine Zeit festhalten und auf die Ungerechtigkeit im einfachen Volksleben verweisen. Gerade die Kinder erschienen ihm als Opfer einer gefräßigen Gesellschaft: „Dickens‘ Zuwendung zum Volk stand in Einklang mit der verbreiteten philanthropisch-sentimentalen Stimmung; sie wurde ebenso gelobt wie der moralische Impetus, der sichere Sinn für Gut und Böse und die poetische Gerechtigkeit seiner Romane.“ Daraus kann man sagen, dass die Themen mit den er sich befasst hatte, waren und bleiben aktuell. Als Resultat erscheint im 20. Jh. auf der literarischen Bühne ein Mann, der diese Tradition  in die Literatur weiter geprägt hat. Dessen Name ist Heinrich Böll.

Heinrich Böll gehört zu den meistgelesenen Schriftstellern seiner Zeit. Er setzte sich in seinen Werken mit den Geschehnissen seiner Zeit auseinander.

Bölls Themen und Anliegen waren vielfältig. Böll unterstützte Frieden und Gerechtigkeit, Familie, Ehe, Glauben und Mitmenschlichkeit und lehnte Nazismus, Militarismus, Amtskirche, östliche Diktatur und westlichen Kapitalismus entschieden ab. 

Eine von wichtigsten Personen seines Lebens, die ihn auf den literarischen Weg gerichtet hat, war seine Mutter. Von Kindheit an wusste Böll, womit er sein zukünftiges Leben verbinden will. Sein Ziel war nonkonformistische Literatur, die als Manifest auf damalige Ereignisse diente.

 Die Besonderheit an Bölls Geschichten sind die Charaktere und die Atmosphäre, welche er zu schaffen vermag, und seine immer wiederkehrenden Themen Kindheit, Erinnerung, Liebe, Hass, Hunger, Sünde, Schuld und Gerechtigkeit. „Das Wichtige ist ... daß man eine Mischung aus Sensibilität, Phantasie und den Wunsch sich auszudrücken hat“, äußerte sich Heinrich Böll zu seinem literarischen Schaffen.  

Bölls Schreiben ist spezifisch:  Er verwendete gern umgangssprachliche Wendungen, vermied Metaphern, literarische Anspielungen und Interpretationen des Erzählten. Darstellung der Kinder ist meistens von Aufzählungen, Antithesen, Diminutive, Epitheta, Emphasen, Ironie, Vergleiche und Wiederholungen geprägt z.B.:
Das Kind ist liebenswürdig, aber dumm, dumm wie seine Eltern, seine Geschwister, und es gibt nur eine einzige intelligente Person im Hause: das Dienstmädchen. 
In diesem Satz sing folgende stilistische Mittel nachvollziehbar:

1) Der Satz  ist  in Form einer steigenden Aufzählung geschrieben: dumm wie seine Eltern, seine Geschwister;
2) Antithese: Das Kind ist liebenswürdig, aber dumm;
3) Vergleich, der eine ironische Schattierung hat: dumm wie seine Eltern
4) Epithet: eine einzige intelligente Person.
Ach, das Herzchen will nicht mehr, es will einfach nicht mehr, es scheint zu Ende zu gehen. 

In diesem Satz sind folgende stilistische Mittel nachvollziehbar:

1) Personifizierung:  das Herzchen will nicht mehr;
2) Wiederholung einer Wortgruppe – repetitio: das Herzchen will nicht mehr, es will einfach nicht mehr;
3) Am Ende des Satzes gibt’s ein Phraseologismus, der eine euphemistische Schattierung hat: es scheint zu Ende zu gehen.
„ … und dann bückte sie sich und schrieb mit ihren schmutzigen Fingerchen eine 45 in den Schnee;“ 

In diesem Satz sind folgende stilistische Mittel nachvollziehbar:

1) Epitheton: mit ihren schmutzigen Fingerchen
2) Deminutiv:  Fingerchen .
Neben ihr kniete ein Junge, der sich dauernd hin und her wandte, und am Profil, obwohl es dämmrig war, erkannte ich die geschwollenen Lider, den offenen Mund des Blöden*, die rötlichen, entzündeten Lider, die dicken Backen, den seltsam nach oben verschobenen Mund. 
In diesem Satz sing folgende stilistische Mittel nachvollziehbar:

1) Der Satz ist in Form einer Aufzählung geschrieben
2) Apposition: obwohl es dämmrig war
Epitheta: die geschwollenen Lider, die rötlichen, entzündeten Lider, die dicken Backen, seltsam nach oben verschobenen Mund.

Нижняк Марта (Львів) 

ПОЕТИКА ПОСТМОДЕРНІЗМУ 
У ТВОРЧОСТІ ХУАНА ХОСЕ МІЛЬЯСА
Хуан Хосе Мільяс був частиною так званої літературної генерації 68-ого,є автором близько п’ятнадцяти романів на сьогоднішній день. У своїх роботах Мільяс показує комбінацію експерименталізму, характерного для іспанської літератури 70рр., і, повернення до розповідної манери оповіді. Тематичні вподобання та естетичні позиції автора показані у відчуженні персонажа, проблемах самотності і смерті, характерних постмодерністському пафосу епістемологічного розриву, пошуку незвичного у щоденному житті, і виражені у метафізичному маніпулюванні розповіддю. Сам письменник, розмірковуючи про взаємозв'язок літератури і критики, виправдовує необхідність створення літератури про літературу.

Щодо дихотомії літератури і реальності Мільяс вважає, що література, не будучи матафорою життя, є нічим. Постійно вдається до використання метафізичних прийомів, показуючи читачеві відмінність між письмом і самою творчістю, щоб дізнатися про можливі форми поєднання вигаданого та реального. Літературний метод автора відображає проліферацію постмодерністської фантастики метароману, переплітання в ньому рис метаписьма, метарозповіді і мета дискурсу, застановлення над проблематикою наративу автора, оповідача і героїв, прийомів інтертекстуальності і гібридизації.

Три типи відчуження і ракурс світобачення персонажів по той бік реальності, з'являються у перших п'яти романах («Cerbero son las sombras», «Visión del ahogado», «Jardín vacío», «Paple mojado», «Letra muerta»): самовідчуження, відчуження від сім'ї і суспільства. Багато критиків стверджують, що ця проблематика тою чи іншою мірою стосується інших чотирьох романів зрілої творчості письменника («El desorden de tu nombre», «La soledad era esto», «Volver a casa» y «Tonto, muerto, bastardo e invisible»).

Зосереджуючи увагу на роботах автора в останньому десятилітті, можна стверджувати що він пордовжує досліджувати межу між реальним і уявним, однак глибше цікавиться ідентичністю людини, природою індивіда, прикладом слугують романи «Dos mujeres en Praga», «El mundo», «Lo que sé de los hombrecillos».

Щоб краще зрозуміти взаємозв'язок між суб’єктом і письмом, до якого вдається автор, важливо зосередитися на тому, як налаштований голос оповідача. З цієї причини метою мого дослідження був аналіз розповідного голосу і взаємозв'язок між роздумами і висловлюваннями, пошук спільного та відмінного, і аналіз того, як всі ці ознаки сприяють встановленню оповідного голосу і, як завдяки конкретному використанню займенника або дієслова, можна змінити сприйняття читача, адже це дуже важливий чинник для усвідомленні парадоксу письма і світовідчуття Хуана Хосе Мільяса.
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Олійник В. В. (Маріуполь)

ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ «ГРОШІ» В ГРЕЦЬКІЙ ФРАЗЕОЛОГІЇ

Будь-яка мова – це універсальна система знаків, потенційно здатна відобразити все, що складає реальний світ, описати будь-які предмети і явища оточуючої дійсності. Проте різні мови одні й ті ж предмети і явища відтворюють по-різному. Мова відображає дійсність, створює власну картину світу, специфічну й унікальну для кожної культури.

У мовних картинах світу знаходять відображення уявлення, вірування, стереотипи, концепти, поняття, які є складовими концептуальної картини етносу. Процеси світосприйняття, категоризації та концептуалізації дійсності представлені в концептах [3, с. 4].

Концепт – це сукупність знань та уявлень про певний предмет або явище оточуючої дійсності, які по-різному можуть бути відображені у царині змісту одиниць різних мов. Концепти є семантичними утвореннями, які мають лінгвокультурну специфіку та характеризують носіїв певної етнокультури. Вивчення концептів є актуальною проблемою лінгвокультурології та лінгвокогнітології.

За останні роки у межах вітчизняного порівняльного мовознавства з’явилося багато наукових праць, присвячених особливостям вербалізації того чи іншого концепту у різних мовах, проте не існує єдиного визначення концепту, а також єдиної типології концептів. Варті уваги праці Н.Арутюнової, В.Карасика, О.Кубрякової, О.Селіванової тощо, які висвітлюють різноманітні інтерпретації концепту. Попри значну зацікавленість дослідників означеною проблемою, залишається велике коло нез’ясованих питань, з-поміж яких ключовим вважається окреслення лінгвістичних механізмів функціонування концептів у різних мовних культурах.

Концепти фіксують уявлення людей про основні якості та характеристики дійсності, серед яких найголовнішими є буття, простір, час, колір, розмір, кількість тощо. Наша увага спрямована на вивчення концепту гроші.

Серед предметів та явищ, які людина вимірює, неабияке місце займають гроші як показник матеріального благополуччя. Уявлення про них є суперечливими, оскільки матеріальне здебільшого визначалося як вторинне, а іноді й шкідливе для людини, але необхідне для якісного життя. Неоднозначність ставлення закладена в розмаїтті лексико-семантичних  груп на позначення матеріальних статків, бідності та багатства, щастя та нещастя від грошей тощо.  

Одну з найбільших лексико-семантичних груп складають фразеологізми, які позначають феномени бідності та багатства. Наведемо кілька прикладів: 

- фразеологізми на позначення багатства, багатої людини: έχω χρήμα με ουρά, κολυμπάω στο χρήμα, λεφτά με (την) ουρά / με την οκά / με το τσουβάλι / με το καντάρι / τρελά λεφτά,

- фразеологізми на позначення бідності, бідної людини: μπιρ παρά, δεν έχω φράγκο, τρέχουν τα λεφτά από τα μπατζάκια του, η φτώχια θέλει καλοπέραση, η φτώχια φέρνει γκρίνια, μένω ρεστός.

Іншу велику групу складають фразеологізми на позначення грошей як позитивного та негативного явища:

- позитивне: πιάνουν τόπο τα λεφτά μου, κάνω λεφτά, τα λεφτά πάνε στα λεφτά,  
- негативне: πετάω / σκουρπίζω λεφτά στον αέρα, πεταμένα λεφτά, έχω ανοιχτό λογαριασμό.

Також концепт гроші може репрезентуватися й за допомогою використання прецедентних одиниць, таких, як, наприклад, власна назва (π.χ. Πλούσιος σαν τον Κροίσο). На основі ужитого імені будується розуміння про цінову характеристику (Крез – цар Лідії, ім'я Креза ще в Стародавній Греції стало синонімічним із великою заможністю).

Згідно з народною мораллю, гроші є виявом слабкості людини, тому вони сприймаються як вияв «нечистої сили». Велика кількість здебільшого асоціюється зі злом, що викликає негативні почуття. Проте гроші викликають не лише негатив, і не завжди вони є джерелом зла та неприємностей, про що і свідчить досить велика група ФО.
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Остра Тетяна (Львів)
ПОЕМА Т. С. ЕЛІОТА “THE WASTE LAND” 
В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ ІГОРЯ КОСТЕЦЬКОГО

Робота присвячена поемі Т. С. Еліота “The Waste Land” в українському перекладі Ігоря Костецького – чільного представника української діаспори в Німеччині. Перекладацьку спадщину І. Костецького через об’єктивно тривалу відсутність доступу до його праць недостатньо вивчили дослідники і критики перекладу. Літературну діяльність І. Костецького, одного з основоположників і теоретиків Мистецького українського руху в еміграції, визначала його програма модернізації української мови і культури, у якій основна роль належала перекладу найкращих зразків модернізму українською мовою. Зокрема, перу І. Костецького належить перший україномовний переклад поеми Т. С. Еліота “The Waste Land”, що вийшов у світ 1963 р. під назвою «Спустошена земля». Спроба аналізу перекладацької стратегії І. Костецького крізь призму цього перекладу дозволяє визначити її ключові риси, краще зрозуміти засадничі принципи, якими керувався І. Костецький, та прослідкувати вплив його мовно-культурологічної концепції на переклад поеми. 

Лексичне експериментаторство, як характерна риса перекладів І. Костецького, в перекладі поеми Т. С. Еліота “The Waste Land” ґрунтується на створенні авторських неологізмів та незвичному, навіть суперечному, поєднанні архаїчної і сучасної лексики, елементів стратегії одомашнення і очуження. Завдяки такому різноманіттю перекладацьких рішень І. Костецький прагнув актуалізувати якомога більше ресурсів української мови, що, на його думку, сприятиме її розвитку і модернізації.

Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків і списку використаних джерел. У вступі описано сучасний стан наукової проблеми, обґрунтовано новизну предмету дослідження, сформульована мета  та основні завдання роботи. Розділ 1 описує мовно-культурологічну концепцію І. Костецького як перекладача, його перекладацькі принципи. Розділ 2 присвячений аналізу перекладацької стратегії І. Костецького крізь призму його перекладу поеми Т. С. Еліота «The Waste Land». Висновки обґрунтовують та узагальнюють результати дослідження. 

Подгорська Ангеліна (Львів)

ПСИХОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ  ХУДОЖНЬОЇ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ  «ВТРАЧЕНОГО ПОКОЛІННЯ» У РОМАНАХ Е.М.РЕМАРКА

Важливу роль в історії німецької і світової літератури відіграла доба 20-40-х років ХХ ст., яка характеризувалася зображенням руйнівних наслідків  війни і з якою пов’язане поняття «втрачене покоління». Термін має цікаву історію і став популярним завдяки американській письменниці Гертруді Стайн, а всесвітньовідомим зробив його Ернест Хемінгуей, використав слова Г. Стайн як епіграф до роману «І сонце сходить». Феномен «втраченого покоління» по-новому розкрили такі письменники як Френсіс Скотт Фіцджеральд, Річард Олдінгтон та Дос Пассос.  

Найяскравішим представником літератури «втраченого покоління» є Еріх Марія Ремарк, який темі війни та післявоєнного періоду присвятив усе своє життя. Традиція світового літературознавства акцентує на трьох творах Ремарка, присвячених темі «втраченого покоління», а саме: «На Західному фронті без змін» (1929), «Повернення» (1931), «Три товариші» (1938). Автор звертає увагу не тільки на «втрачене покоління» назагал, але і на конкретну людину цього покоління – розтоптану, пригноблену війною, але не зламану духовно. Важливими аспектами гуманістичної програми Ремарка є товариство, активна дружба і навіть кохання.
Романи «На Західному фронті без змін», «Повернення», «Три товариші» – художні документи епохи, у яких втілився світогляд Е.М.Ремарка, який у наступних його творах хоча і еволюціонує, проте почуття зневіри наявне завжди. Таким чином, тема «втраченого покоління» проходить лейтмотивом не лише крізь так  звану трилогію, а й крізь усі наступні твори письменника.

Padovska Yustyna (Lwiw)

DIE ROLLE DER ERZÄHLPERSPEKTIVE 
IN “FRAUEN“-NOVELLEN VON STEFAN ZWEIG
Stefan Zweig war ein bedeutender österreichischer Schriftsteller. Er ist ein Meister der Novelle. Ich arbeitete mit drei Novellen von Stefan Zweig: “Die Gouvernante”, “die Frau und Landschaft”, “Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau”. 

In der Novelle „Die Gouvernante“ bringt sich das Fräulein um, als sie vom Neffen der Familie schwanger war und ihre Stelle verlor. In „Die Frau und die Landschaft“ dürstet die Natur nach Regen. In der flirrenden Spannung begegnen sich ein Mann und eine Frau. In der Novelle „Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau“ ist eine Frau nach dem Tod ihres Mannes lebensmüde und der junge Spieler, den sie durch ihre Liebe von seiner Spielleidenschaft befreien will, in Monte Carlo erschienen. 
Es gibt vier verschiedene Möglichkeiten, aus welcher Perspektive kann man Buch beschreiben:
1.    Ich- Erzählperspektive 

2.    Auktoriale Erzählperspektive

3.    Personale Erzählperspektive

4.    Neutrale Erzählperspektive

1. Bei der Ich-Perspektive sitzt der Erzähler praktisch im Kopf der Figur. Er denkt ihre Gedanken und  sieht  mit ihren Augen. Diese Erzählperspektive eignet sich gut, um Gefühle und Gedanken zu zeigen.

Beispiel:

„Ich wendete mich um. Hinter mir stand ein Mädchen, das offenbar die Worte gesagt, denn ihre Lippen, die blassen und fein geschwungenen, waren noch im Lechzen aufgetan, und ihr Arm, der sich an der Tür hielt, zitterte leise. Nicht zu mir hatte sie gesprochen und zu niemandem…”(“die Frau und Landschaft”).
Allerdings kriegt der Leser alles, was geschieht  nur so mit, wie es auch Ihre Figur sieht und empfindet. Er wird nur mit der Meinung der einen Figur konfrontiert. 
2. Die Auktoriale Erzählperspektive  wird auch gerne als „Allwissender Erzähler“ bezeichnet, da der Er-/ Sie- Erzähler  einfach alles über das Geschehen und die Personen weiß. Oft greift er mit Kommentaren, Vorausdeutungen und Ansprachen an die Leser in die Geschichte ein.

Beispiel:

«Die vier Freunde standen auf der weiten Ebene und sahen sich neugierig um. Keiner von ihnen ahnte etwas von der Gefahr, die über ihnen schwebte,  seit sie den Platz betreten hatten. Doch, sie würden noch früh genug davon erfahren…»
Der Leser  hat praktisch einen Überblick über das ganze Geschehen. Er bekommt Informationen über das Geschehen, von denen die Protagonisten noch nichts ahnen. Das macht das ganze oft sehr spannend.  Man  fiebert als Leser  mit, weil man   als einziger weiß, was für  einer  Gefahr den Figuren bevorsteht. 

3. Die Personale Erzählperspektive ist sozusagen eine Mischung aus den beiden anderen: Sie wird wie auch die auktoriale aus der Er-/Sie- Form erzählt, allerdings lässt der Erzähler den Leser einschließlich an den Gefühlen und der Sichtweise einer einzigen Figur teilnehmen. Des Weiteren wird keine Ich-Form benutzt und der Erzähler ist nicht allwissend. Er sieht wie der Leser nur aus dem Blickfeld der momentan beschriebenen Person. 

Beispiel:

„Meine Geduld war zu Ende. Ich rüttelte ihn nochmals, aber jetzt gewaltsam. Auf der Stelle stehen Sie auf! Sofort!... Sie haben gesagt, dieses Spiel noch…“ (“Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau”).
4. Wie der Name schon sagt, handelt es sich bei dieser Erzählperspektive um eine durch und durch neutrale Sorte. Der Erzähler zieht sich komplett aus der Figurenwelt zurück, und beschreibt objektiv, was geschieht.           

Beispiel:

„Die beiden Kinder sind nun allein in ihrem Zimmer. Das Licht ist ausgelöscht. Dunkel liegt zwischen ihnen, nur von den Betten her kommt ein leiser weißer Schimmer. Ganz leise atmen die beiden, man möchte glauben, sie schliefen.

„Du!“ Sagt da eine Stimme. Es ist die Zwölfjährige, die leise, fast ängstlich, in das Dunkel hinfragt.

„Was ist’s“ antwortet vom anderen Bett die Schwester. Ein Jahr nur ist sie älter.“ (“Die Gouvernante”).
Aus dieser Perspektive gibt es in den meisten Fällen einen hohen Anteil an szenischen Darstellungen gibt. Urteile, Wertungen oder Kommentare von Seiten des Erzählers kommen nicht vor.
Diese Novellen kann man als die Erzählung von drei Perspektiven über die Frau betrachten. Stefan Zweig verwendet in der Novelle „Gouvernante“ neutrale Erzählperspektive. Das bedeutet, dass der Leser in keine der Figuren hineinschauen und über deren Gedanken und Gefühle berichten kann. In der Novelle ist die Beschreibung der Frau durch die Augen der Kinder eingeführt. Die beiden Kinder haben durch Guckloch eine Handlung beobachtet, aber sie wissen nichts Konkretes darüber, was genau hinter der Tür passiert. In der Novelle „Die Frau und Landschaft“ verwendet man der “Ich” Erzähler. Hier spricht der Protagonist direkt zum Leser, was er macht, denkt und fühlt. In der  Novelle beschreibt der Mann die Frau, in der er eine verwandte Seele sieht, die der Leidenschaften ebenso strebt, wie die Natur des Regens, als ob in einen Strom die Wünsche zusammenfließen würden. In der Novelle „Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau“ verhält sich die Ich – Erzählerin personal. Sie bedenkt ein Ereignis, welches sie selbst erlebt  hat, das aber schon lange zurückliegt. In der dritten Novelle führt die Frau ihre eigene Geschichte ein. Sie möchte über die Sünden beichten und zieht die Seele dem Erzähler heraus, aber über die Taten nicht bedauert. Frau K wird im Gedächtnis die Geschichte wiedergeben.

Die Frauen spielen in  Novellen von Stefan Zweig eine zentrale Rolle. Mithilfe der Erzählperspektive kann man erkennen, wie der Schriftsteller die Frau von verschiedenen Perspektiven beschreibt. In diesen Novellen gibt es die allgemeinen Striche – sie sind die gegenwärtigen Frauen, die den gegenwärtigen weiblichen Leidenschaften unterworfen, aber sie haben verschiedene überlebende Geschichte. Auch ist die Rätselhaftigkeit anwesend, die dem Leser am meisten erlaubt, was sich selbst geschieht, zu erraten.

Попович Тетяна (Львів)

LINGUISTIC ASPECTS OF ADVERTISING

Introduction

Topicality of this theme is determined by fact that advertising equally is multi-purpose (universal) way of cultural integration. Nowadays advertising has become part and parcel of present-day life, it forms informational environment of modern society. 

As many other fields, being a complex phenomenon, advertising has acquired its own specific language, which is usually studied in segments at different levels. There are particular qualities which have always been relevant to the language of advertising. The pervasive influence, creativity and daring innovations are considered to be the most prominent of them. The rule-breaking and border-crossing in relation to linguistic disciplines is another feature of the discourse of advertising.

The language of advertising very often  does not follow the grammar or logical rules of the everyday language. It is a kind of language that functions within the context in which it is used. 

The field of advertising relies heavily on spoken and unspoken language to draw attention to and encourage consumption of a product. Linguistic devices such as alliteration, rhyming, and affixation are a part of many different factors that matter when a person engages with an advertisement. Advertisements that exhibit these linguistic devices are often called "catchy" and are associated with attracting a consumer's attention.

The language of advertising is an issue of crucial importance. The words in advertisements are carefully selected in order to suit every particular situation. The advertising language is intended to inform and most important to persuade and influence. It has developed its own features. No matter what forms advertisements take, the advertisements’ text is most important.
Advertising is likely to affect most of us in a number of different spheres of our lives. It would be reasonable to claim that we live in a world of advertising. By the means of slogans and headlines it indicates the difference that exists between brands of products and services and attracts potential customers. Combined with all communicational, social functions and linguistic features, advertising becomes indispensable in the modern world.

Methods and materials

To carry out the research the following methods of investigation were used:

· The descriptive method, used to identify and describe the features and aspects of different types of advertising. 

· The structural analysis, used to describe the structure of slogans.                    

· The componential analysis, which helps to analyze the structure of word meaning.

Resources were taken from textbooks, library, journals, newspapers and magazines. Advertisements were randomly selected from newspapers and Internet resources. 

Conclusions

In the realm of advertising the choice of language affects the way messages are composed and conveyed and the way customers perceive it. The Linguistic features  of advertising include the manner and style of composition of texts, lexical choices, use of figurative expressions, diction, use of emotive expressions etc. The language of advertising is very reach in adjectives and adverbs as the purpose of advertising is to attract and influence affections. It is difficult to study creativity of advertising slogans from one particular point of view, because it is interconnected with various disciplines. The usage of different means and devices on phonetic, morphological, lexical, syntactical and graphic levels make the advertising style individual.
1) Phonetic features of advertising slogans are alliteration, assonance, anaphora, epithora, repetition of the sound and rhyme;

2) lexico-phraseological means of creating advertising image are figures of speech (metaphor, metonymy, epithet, periphrasis, personification, allusion and others), polysemantic words, language game, alien words, phraseological units, one-syllable and simple verbs and emotive adjectives;

3) on the syntactical level simple sentences, question-answer unities, elliptical sentences, rhetorical questions and imperative sentences are observed.
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Расіна Анастасія (Львів)

ШЕВЧЕНКІВ «ЗАПОВІТ» В АНГЛОМОВНИХ ПЕРЕКЛАДАХ
Про Тараса Шевченка написано вже не одну сотню книжок мовами різних народів світу, не одну тисячу наукових розвідок та публіцистичних і популярних статей, і не злічити виголошених на його честь доповідей та промов. Чимало написано про Шевченків “Заповіт”  - найсвятішу поезію-пісню народу українського.  

Зі слів перекладачів “Кобзаря”, що працювали з оригіналом, та на думку їхніх критиків, найважливішою поетичною якістю Шевченкових творів, що також найважче піддається відтворенню у перекладі, є їхня музикальність, що пояснюється об’єктивними та суб’єктивними чинниками. До перших належать аналітизм англійської мови, що обмежує вільне групування та ритмізацію слів і синтагм, а також – бідність афіксів та флексій, що позбавляє смислові одиниці ритму звукового підсилення. Що стосується суб’єктивних труднощів відображення шевченківської «музики», то вони виникають через поверхневе сприйняття оригіналу, через нездатність протистояти гіпнозу його зовнішніх форм і від невміння активізувати музичні потенції англійської мови.

Переклад поезії – це неминуче її інтерпретація у новому читацькому сприйнятті і новому історико-культурному контексті, що впливає на пропорції відображення поетичного змісту та стиль.

Доповідь присвячена віршу «Заповіт» та його англомовним перекладам.

Загалом відомо 24 переклади “Заповіту” англійською мовою. З них перший переклад  зробив В. Р. Морфіл. Найновіший переклад зробив П. Фединський у 2013 році.  

Розмір вірша – чотиристопний хорей.  Віра Річ, Е. Л. Войнич, В.Морфіл та Джон Вір зберігають його, в той час як у сучасних перекладах М. Найдана та П. Фединського рима відсутня.

Заголовок не був збережений у перекладі Віри Річ, В. Морфілла та Е. Л. Войнич, так само, як і у Джона Віра та П. Фединського. М. Найдан переклав заголовок як “My Testament”, доречно додавши присвійний займенник.

У доповіді досліджено відтворення окремих своєрідностей «Заповіту». Серед них – словесні образи,  етнографічні реалії, лексичні та просодичні проблеми перекладу.

Так як поетика і стиль “Кобзаря” - яскраво індивідуальна цілісна система, що виросла на ґрунті українських мовних та поетичних традицій, можливість адекватного відображення її у перекладах на  неспоріднені мови – відносна. Проте, можна зробити висновок, що переклади В. Морфіла, Віри Річ, Е. Л. Войнич та Джона Віра є поетичнішими та ближчими до оригіналу, ніж прозові варіанти М. Найдана та П. Фединського. Хоча, без сумніву, їхні переклади також мають своїх прихильників. 

Роговська Софія (Львів)

БЕЗСМЕРТНІ ПОМПЕЇ  

Якщо сам світ похитнувся, якщо з–під ніг тікає все, що було в ньому надійного, де шукати опори? (Сенека)

Зазвичай у наш час, якщо і згадуємо про Помпеї, то в уяві постає щось древнє і давно забуте. Якщо впізнаємо тут себе, то заохочую вас цією мандрівкою оживити свої уявлення.  

Помпеї — містечко біля сучасного Неаполя, яке  протягом століть було заховане від людства під тоннами пилу внаслідок виверження вулкана Везувію 24 серпня 79 року. Його унікальність полягає в тому, що вулканічний попіл «законсервував» побут давніх римлян саме в такому вигляді, у якому він був у ті прадавні часи, так що маємо чудову змогу дослідити і зрозуміти спосіб життя та звичаї тогочасних помпейців.
Давні Помпеї славились своїми храмами, зокрема храмом Аполлона, Юпітера, Ісіди, однак вони у 62 р. були  пошкоджені землетрусом, який передував виверженню Везувію і був, так би мовити, “попереджувальним сигналом” майбутньої катастрофи, та жителі Помпей звикли до сейсмічної активності, тому доволі пасивно зреагували на цей землетрус і продовжували відбудовувати храми і жити своїм звичним життям. 

Одна зі споруд, яка й нині має два поверхи, — лупанарій, або ж будинок розпусти. Повій у Римській імперії називали «лупа» — омонім до «вовчиці», тож публічний дім мав назву на кшталт «лігво вовчиць». Спершу археологи зараховували до «публічних» усі будинки Помпей, де було знайдено «непристойні розписи», а таких 35. Згодом учені підкоригували ці дані, визнавши, що фресок із зображенням ерегованого фалоса (і тим паче «профільного» божка Пріапа) вистачало і в звичайних домах. Зійшлися на тому, що борделів у місті було близько десятка.
          Протягом історії Помпеї пережили багато трагедій – починаючи з 62 року і до 1659 року, коли більша частина жителів цього древнього міста померли від епідемії. Зрештою, місто стало притулком різного роду злочинців, що грабують округу. Здававлося б, що Помпеї завершили свій вік, але не так сталось насправді. 1872 року сюди приїхав із Неаполя адвокат Бартоло Лонго з благодійною групою і почав опікувався бідними і опущеними людьми. Він був вражений моральним упадком і духовним запустінням місцевих жителів. Тварини і люди спали разом в брудних хижинах. Бартоло побудував містечко для убогих, де сам і залишився жити. Він ходив від будинку до будинку, вчив молитися до Богородиці на вервиці і роздавав чотки, організовував зустрічі, щоб залучити навколишніх жителів, організовував парафіяльні місії, під час яких кілька священиків протягом декількох днів вчили людей. Плоди місії перевершили всі очікування: селяни, бачачи, як багато він для них робить, нічого не просячи взамін, прониклися до нього довірою, більшість жителів навернулися до Бога. 1980 р. Святий Папа Іван Павло II проголосив Бартоло Лонго блаженним і назвав його "Людиною Марії", яка дала обітницю: «Хто поширює мою вервицю, буде спасенний». 

            З діяльністю Бартоло Лонго, через 18 століть місто змінилося: «Поряд із землею мертвих виникла країна воскресіння і життя, поряд із просякнутим кров’ю амфітеатром стоїть живий храм віри і любові, священний храм Діви Марії, із уламків міста, похованого під попелом язичництва, виростає нове, живе місто, місто нової цивілізації, створеної християнством - нові Помпеї!» (Бл. Бартоло Лонго).

Рубанович Аліна (Львів)

ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ПЕРФОРМАТИВНИХ ВИСЛОВЛЮВАНЬ У ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ
Останніми роками така галузь комунікативної лінгвістики як прагматика продовжує надзвичайно інтенсивно розвиватися. Саме у сфері її зацікавлень знаходиться теорія перформативності мовленнєвих актів.

Актуальність роботи зумовлена потребою виокремлення та аналізу ролі перформативних конструкцій у французькій мові. Вказана проблематика ще ґрунтовно не опрацьована і не висвітлена в сучасних мовознавчих дослідженнях. 

Завданням роботи є дослідження обставин та умов вживання перформативних висловлювань з визначенням їхніх функцій у мові, а також встановлення місця перформативних конструкцій у семантичному аналізі мовленнєвого середовища.

Питання перформативного смислу дієслів, речень та висловлювань досліджували  Е.Бенвеніст, Дж.Л.Остін,  Дж.Серль, П.Стросон, Л.Вітгенштейн, П.Грайс, Дж. Росс, Дж.Сейдок, В.Богданов,  І.Москальська та інші. Таке значне зацікавлення зумовлюється різноманітністю способів вираження перформативності як семантико-прагматичного феномену. Е.Бенвеніст першим взявся за вивчення аспектів мовлення, що перегукуються з поняттям перформативу, але лише Дж. Остін, представник аналітичної англо-саксонської філософії, ввів концепт ілокутивної функції та встановив розмежування між висловлюваннями “перформативними” та “констативними”. 

Спираючись на теорію перформативності Дж. Остіна, який визначив два різних типи висловлювань, ми встановили умови, необхідні для того, щоб дія висловлювання могла бути виконана:
а) дія, яка виконується, повинна бути реальною для виконання.  Наприклад, якщо йдеться про оголошення вироку, правило вимагає, щоб перформативне висловлювання було вимовлене у відповідній інституційній установі та за присутності осіб, відповідальних за виконання названої дії. Якщо йдеться про акт одруження, слова, що засвідчують бажання двох осіб, повинні вимовлятися у відповідній інституції, де такі акти реєструються.

б) проголошена дія повинна чітко виконуватись усіма присутніми особами. Як приклад, можна навести наступне висловлювання:  «Je vous assure que nous n’aurons pas de cours aujourd’hui» (Я вас запевняю, що у нас не буде сьогодні занять), тоді як насправді для більшості осіб заплановані заняття у цей день. У цьому випадку вимовлена дія не може бути реалізована відповідно до всіх обставин, оскільки мова йде не про правдиву інформацію. 

в) дія повинна виконуватись повністю всіма учасниками комунікації. Недотримання цього правила призводить до порушення та заплутування значення висловлювання. Наприклад:  “Merci beaucoup” (Дуже дякую) не вважається перформативним, якщо не буде відповіді “De rien” (Нема за що). Таким чином ми бачимо, що важливим є спрямування перформативного висловлювання на адресата, який повинен реагувати на інформацію.

г) потрібно, щоб учасники мали власне ставлення та почуття, а також намір пристосувати свою поведінку. Наприклад, якщо кажуть: “Je vous donne ma carte d’identité” (Я вам даю своє посвідчення), то це означає, що мовець (тобто “я”) насправді дає своє посвідчення адресату, а отже, це не є висловлюванням, позбавленим змісту та правдивої інформації. 

д) присутні учасники повинні поводитись відповідно до власних намірів. Обіцянка повинна бути дотримана. Наречені, наприклад, повинні кохати один одного, бути вірними. Тобто якщо мовець обіцяє щось виконати, він насправді зобов’язаний це здійснити в будь-якому випадку. Як приклад, наведемо наступне висловлювання: “Je te promets de lire cet article” (Я обіцяю тобі прочитати цю статтю), яке означає, що мовець зобов’язується дійсно прочитати статтю, про яку йде мова, оскільки обіцянка, яку він промовив у живому мовленні, означає виконання дії обіцяти щось комусь (у нашому випадку – прочитати статтю). А у випадку, якщо ця обіцянка не буде дотримана в реальному житті, це висловлювання не можна вважати перформативним, оскільки відсутні необхідні для цього умови його вживання.
Савілова К. А. (Маріуполь)

ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ЕКСПРЕСИВНОСТІ 

В ГРЕЦЬКОМУ ГАЗЕТНОМУ ДИСКУРСІ
Основним засобом експресивізації газетного дискурсу є, безперечно, експресиви, за допомогою яких журналіст передає почуття, а також емоційні відтінки зображення явищ, фактів, подій, персонажів. Ці одиниці мовної експресії надають текстам образності( полемічної сили та гостроти( сприяють створенню гумористичного чи іронічно-сатиричного ефектів [1, с. 83]. 
Зважаючи на те, що експресивність властива всім рівням мови, найбільш активне функціонування у сучасному грецькому газетному дискурсі мають лексичні та синтаксичні експресивні засоби. 

У процесі дослідження нами були виявлені такі мовні засоби вираження експресивності:

1. на лексичному рівні:

1.1. неологізми (авторські новоутворення) ( «Αυτό φαίνεται ξεκάθαρα από τις χθεσινές δηλώσεις του Ρεχακλή» («о Ρεχακλής» – тренер національної збірної Греції О. Рехагель, якого після перемоги на Євро Кубку автор порівняв з Гераклом) [2]);

1.2. використання слів у переносному значенні («... σημείωναν πως δεν υπάρχουν «προειλημμένες αποφάσεις» και δεν θα γίνουν «μονομερείς ενέργειες», «...θα αποτελέσει πρωτοφανές νομοθετικό ''πραξικόπημα''...» [2]);

1.3. запозичення ( «Τα ξένα φάντζ αγοράζουν ελληνικά κόκκινα δάνεια..» [2]).

2. На синтаксичному рівні:

2.1.стандартні конструкції («Η αντιπολίτευση στην Ουκρανία με ηγέτη τον παγκόσμιο πρωταθλητή στο μποξ, Βιτάλι Κλίτσκο, κρατά το κοινοβούλιο της χώρας...», «...ριζικές αλλαγές στην εθνική οικονομία επιφέρει.» [2]);

2.3. частина вставних і вставлених конструкцій ( «Κατά την αξιολόγηση των συμμετεχόντων, ιδιαίτερη έμφαση θα δοθεί σε πρωτοβουλίες που διακρίνονται από καινοτομία και δημιουργικότητα.» [2]);

2.4. питальні, окличні, спонукальні речення («..και άπαντες στο τεχνικό τιμ των «κόκκινων» περιμένουν με αγωνία τα αποτελέσματα των ιατρικών εξετάσεων!», «…επί 5 μήνες κρατήσαμε!» [2]);

2.5.підрядні з’ясувальні частини складнопідрядних речень («Λευκή Μειονότητα φοβούνται ότι θα καταντήσουν οι Γάλλοι στην πατρίδα τους.» [2]);

2.6.неозначено-особові та інфінітивні речення тощо («Από τότε, δεν αναφέρθηκαν παρόμοιες περιπτώσεις.» [2]);

2.7.еліптичні конструкції («Στο σκαμνί ο Παπανδρέου για το φουσκωμένο έλλειμμα» [2]);
2.8. епіфора («Εκλογές ανά διετία θέλει ο Σύριζα...», «Εντείνεται η πίεση για ανοικτά πανεπιστήμια…»[2]).
Отже, аналіз мовного матеріалу показав, що сучасний дискурс грецької газети є сприйнятливий до різноманітних емотивно-експресивних модифікацій та трансформацій щодо мовностилістичного оформлення. Одночасно він є тим середовищем, яке особливо чутливе до появи нових експресивно-навантажених елементів. 
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Svidryk Maria (Lwiw) 

ÄQUIVALENZ DER ÜBERSETZUNG DER STILISTISCHEN FIGUREN 
IM MÄRCHEN VON E.T.A. HOFFMANN “DER GOLDENE TOPF”

Ein Phänomen “Kunstmärchen”(«авторська казка») entsteht erst in der Epoche der Romantik. Ernst Theodor Amadeus Hoffman war einer der ersten Autoren, der sich mit dieser Gattung sehr tief beschäftigte. Das Problem der Übersetzung der Kunstmärchen besteht darin, dass sie nicht nur für Ohren und Augen der Kinder übersetzt werden sollten (wie es der Fall beim Übersetzen der Volksmärchen ist), sondern die Besonderheiten des Stils des Autors zu befassen und äquivalent in die ZS zu übernehmen sind.    

Warum entsteht ein Märchen? Im Vordergrund stand eigentlich die Sehnsucht nach dem Kindlichen, also nach etwas was man selber nicht mehr hat, nach dem Wunderbaren, an das man als Kind glaubte.

Nach älterer Auffassung ist unter Kunstmärchen eine Gattung von Märchenerzählungen zu verstehen, die im Unterschied zu Volksmärchen nicht in mündlicher Überlieferung anonym tradiert, sondern als individuelle Erfindung eines bestimmten, namentlich bekannten Autors meist schriftlich festgehalten und verbreitet wurde.

Die Merkmale des Kunstmärchens sind im Vergleich zu Volksmärchen teilweise modifiziert. Es wird nicht mehr aus der Perspektive des vernünftigen Erwachsenen erzählt, sondern aus der Perspektive des gläubigen Kindes oder zumindest aus einer doppelten Optik, welche die Erwachsenenperspektive relativiert. Diese doppelte Optik, doppelter Standpunkt ist ein Ausdruck für einen Zwiespalt im Autor selber: er gibt sich als jemand, der wie ein Kind glauben möchte, aber es nicht zugeben kann. Das Märchen wird zwar in direkten Anreden an die Kinder gerichtet, aber es enthält ebenfalls ein „Identifikationsangebot“ für Erwachsene. Die Zeitgenossen sahen in Märchen ein prägnantes Beispiel für die Problematik romantischer Kinderdichtung.

Um das Märchen zu übersetzen muss man sehr tief den Text  analysieren, d.h. nicht nur die philologische Seite des Textes untersuchen, sondern auch seine außerlinguale Natur erkennen. Deshalb bedient sich der Übersetzer der W-Fragen. Nach Ch. Nord werden die textexterne und textinterne Faktoren genannt. 

In Märchen ist eine Vielfaltigkeit der stilistischen Figuren zu finden, e.g. Alliterationen, Reime, lexikalische Wiederholungen, Symbolnamen, verschiedenartigen Metaphern usw. Von insgesamt 45 Beispielen sind 21 volläquivalent wiedergegeben, 20 weisen die formalen und sinnlichen Abweichungen auf und 4 besitzen Nulläquivalenz. 
Daraus kann man Schlussfolgerungen ziehen, dass es nicht möglich ist, den Text hundertprozentig äquivalent in Bezug auf alle Ebenen zu übersetzen. Relevant ist die Natürlichkeit der Sprache, als wäre das Märchen von einem einheimischen Autor über das Fremde erzählt. Um Schwierigkeiten bei der Übersetzung der Märchen zu überwinden sollte der Übersetzer das Werk als erwachsenes „Kind“ lesen und verstehen, aber schon als der Erwachsene eine Übersetzung schaffen.

Senchuk Oleksandra (Lviv)

ADJECTIVE COMPARISON IN ENGLISH: VARIATION 
BETWEEN INFLECTIONAL AND PERIPHRASTIC FORMS
Adjectives in English can be compared in two ways: the analytic and the synthetic. The analytic way consists in using more and most (for example, important, more important, the most important); this is also called phrasal or periphrastic comparison. The synthetic, or inflectional, way consists in adding the endings –er and –est (for instance, smart, smarter, the smartest). Contemporary British English is rather complicated in adjective comparison, i.e. the choice of either synthetic or analytic way of comparison does not always coincide with the general accepted rules. For instance, though polysyllabic adjectives are considered to be capable of periphrastic comparison, in reality this rule is often violated. This is proved by analytic comparison of apt, sure, likely, sober, solid, mature, secure and obscure. 
The goal of the graduation paper is to reveal the variation between inflectional and periphrastic forms of adjective comparison. The British newspaper The Guardian Weekly was used as the primary source for this study. Two editions were used: 1990 and 2013. 
The first step consisted in collecting the data. Such irrelevant items as nouns ending in –er (commoner) and adverbs such as likely were excluded. Special attention was paid to adjectives likely and unlikely in the function of an attribute and in the function of a predicative. On the grounds that the word more can be used to denote not only degree but also amount and number, the context was studied to detect the relevant sense. Concerning the choice of adjectives, those that are mentioned in grammars and earlier studies, common monosyllabic adjectives, dissyllabic adjectives ending in  –y, –ly, –er, –ere and –ure, –ow, –le  and a few trisyllabic adjectives beginning with un– were examined. Some other adjectives were also added. The second step was to apply a method for the analysis of adjective comparison. A well-known statistical method called the x2-test was chosen to show how statistically significant the changes between 1990 and 2013 are. 

Barber and many other linguists consider the synthetic comparison to become less common while such words as pleasant and cruel used to be inflected. He also points out the usage of analytic comparison even with monosyllabic adjectives in modern oral speech. Still the statement is to be specified. Although comparatives come to be rarely inflected, superlatives show high synthetic frequency. It is supported by the studies of Kytö and Romaine and Leech and Culpeper. According to this research the statement can be partially contradicted. This way adjectives cruel, simple and quiet that are usually compared analytically showed high syntactic adjective comparison usage. Therefore, the idea of a complex approach to the speaker’s choice of adjective comparison supported by Leech and Culpeper, followed by Mondorf, seems to be very appropriate. It consists in the analysis of all core fields of linguistics: syntax, morphology, semantics, phonology and pragmatics. 

According to the study only five forms have changed comparison between 1990 and 2013 with the error probability p < 0.05: severest, profoundest, subtler, lovelier and commoner, of which the changes for the two superlatives are highly significant statistically (p < 0.005 and p < 0.010, respectively). All five adjectives show the change in the analytic direction. Though one adjective (common) contained changes in both the comparative and the superlative the changes turned out to be statistically not significant (p < 0.25). The absence of significant changes can be explained by the short period studied. However, one observation can be made: superlatives in general are more capable of synthetic adjective comparison than comparatives. Eight adjectives in the 2013 corpus were mostly analytic in the comparative and mostly synthetic in the superlative. 

Середюк Анастасія (Львів)

LOS HIPOCORÍSTICOS ESPAÑOLES: 
PARTICULARIDADES DE SU FORMACIÓN

Hipocorístico es un vocablo usado con intención afectuosa, que a veces ha sido sometido a cierta deformación. Con este término se alude, especialmente, a las abreviaciones y modificaciones que sufren los nombres propios en la lengua familiar: Merche por Mercedes, Lola por Dolores, Pepe por José, etc.

Los hipocorísticos son uno de los más importantes recursos del léxico familiar. Ellos pueden reflejar diferentes matices apreciativos: desde la manifestación del amor y cariño hasta la reprobación y irreverencia. En España apareció cierta tradición de simplificar los nombres de pila que actualmente es muy vigorosa. Esta tradición es un rasgo característico del español hablado.

Prácticamente todos los nombres de pila españoles tienen por lo menos un hipocorístico: Apolinar – Poli, pero prevalecen precisamente los nombres que disponen más de una forma modificada: Benjamín – Benja, Benjita, Jamín, Mincho, Chamín, Benji.

En la formación de hipocorísticos están implicados los diferentes procesos fonológicos: 

1. aféresis (desaparición de una sílaba en el comienzo de la palabra): Vicente→Chente; Roberto→Beto;

2. síncopa (pérdida de los sonidos intermedios de la palabra): Raúl→Rul; Berta→Beta;
3. apócope (desaparición de sílabas finales de la palabra): Maximiliano→Max Rafael/a→Rafa; 

4. prótesis (agregación de un fonema al principio de una palabra): Horacio→Lacho;

5. epéntesis (adición de un fonema o más en el interior de una palabra): Pedro→Perico;

6. paragoge (adición de un fonema o más al final de una palabra): Ismael→Maelo; Ignacio→Nachín;
7. asimilación (un segmento de lengua se acomoda a la pronunciación de otro en una misma palabra): Lourdes→Lulú; Dolores→Lola; Laura→Lala;
8. disimilación (un fenómeno por el cual sonidos consonánticos de una palabra se hacen diferentes): Miguel→Mike;

9. palatalización (un cambio fonético asimilatorio por el cual un fonema o sonido desplaza su punto de articulación hasta la región palatal o palato-alveolar debido a la cercanía de una vocal (u otro sonido) de articulación palatal): 1) /s/ + vocal = ch: Vicente→Chente; Ignacio→Nacho; Consuelo→ Chelo; 2) /r/ + /i/ = y: Gregorio→Goyo;

10. metátesis (reordenamiento) (el cambio de lugar de los sonidos dentro de la palabra, atraídos o repelidos unos por otros): Jerónimo→Mino.

Hay que señalar que además existen los hipocorísticos que se forman por medio de la repetición de la primera sílaba: Diana→Didi; Eulalia→Lala, etc.

Un hecho bastante curioso es la formación de hipocorísticos de los nombres compuestos: María de Lourdes→ Milu, Malu; María Luisa →Marisa. Existen muchos casos cuando los nombres de pila coinciden en sus hipocorísticos: Marisol puede ser un hipocorístico de María del Sol o al mismo tiempo provenir de María de la Soledad, etc.

Entre los procesos fonológicos anteriormente citados predominan la aféresis, la apócope, y la palatalización que son las más poderosas en la formación de hipocorísticos. Además hay que enfatizar que actualmente se nota cierta tendencia de prestar las terminaciones inglesas para los hipocorísticos españoles: y (i): María – Mary o Mari, Adelina – Dely o Deli, Alicia – Lici o prestar los hipocorísticos por completo: Miguel – Miki (eng. Micky), Carlos – Charli, Juan – Yóni (eng. Jhonny), Daniel – Dani (eng. Danny), etc.

Para resumir, existe la variedad de hipocorísticos españoles que se forman gracias a los diferentes procesos fonológicos, pero al mismo tiempo esta abundancia de formas puede convertirse en una fuente inagotable para la investigacón científica.

Слава Марія (Львів)

LA TYPOLOGIE ET LES PHRASES-SYNONYMES 
DES PROPOSITIONS INFINITIVES

L`objet de notre intervention est la proposition infinitive avec ses caractéristiques particulières et ses possibilités de transformation. 

L`importance théorique de notre thèse consiste en l`étude des types de propositions infinitives et de leurs particularités. Comme la typologie est liée avec les siences thèoriques, il faut bien trouver le point où elle se contracte avec la grammaire pour bien définir la clasification des propositions infinitives et leurs particularités.

 Notre objectif principal était de proposer les paraphrases des propositions infinitives.

Dans cette perspective, l’hypothèse que nous avons défendue est que l`interprétation de la proposition infinitive peut être ambiguë et nous avons expliqué les possibilités d`éviter ce malentendu. Pour ce faire, nous avons tâché de démontrer que les différents types de propositions infinitives ont leurs particularités non seulement syntaxiques, mais aussi stylistiques. 

Une grande attention a été consacrée à l’état de la question sur la notion de la proposition infinitive et de la paraphrase en nous appuyant sur les définitions des grammaires (Arrivé M., Gadet F., Chevalier J.– C., Dubois J.,Gaiffe F.,Grandsire P.). L’objectif de ce parcours est multiple. D’abord, il s’agit naturellement de laisser la parole aux principaux auteurs qui se sont déjà exprimés sur le sujet ; ensuite, de relever dans cette littérature les spécificités morphosyntaxiques et distributionnelles susceptibles de distinguer les nombreux types de propositions infinitives ; enfin, au fur et à mesure de la présentation, de nous positionner nous-même vis-à-vis des analyses effectuées dans les différents cadres théoriques.

Pour ce faire, nous adoptons l`interprétation suivante de terme figurant dans notre exposé :

1) La proposition est un ensemble de mots relié à un verbe. Elle doit avoir le verbe au mode personnel ou impersonel, bien qu`elle puisse être constituée seulement d’un mot – le sujet. Mais la proposition doit porter une sorte d`information pour servir à la communication ;

2) L`infinitif est la forme nominale du verbe qui exprime l`état ou l`action, mais sans porter de marques de nombre et de personne ;

3) La paraphrase, est une figure de style qui consiste à développer un thème majeur, un argument essentiel, une information générale, en déclinant toutes les qualités d'une réalité que l'on veut évoquer, en la décrivant aussi exhaustivement que possible.

Dans une démarche essentiellement comparative, il a fallu cerner au mieux les spécificités  des propositions infinitives. Nous allons présenter les différents types de propositions et leurs particularités sont les suivants : La proposition infinitive est une proposition dans laquelle le verbe, qui désigne l`action du sujet est à l`infinitif. L`infinitif peut être employé dans une phrase déclarative, dans une interrogation, dans une proposition subordonnée, dans une phrase interrogative indirecte ou dans une proposition subordonnée relative, peut avoir une valeur d’impératif, une valeur exclamative,

Les transformations des constructions infinitives, sans qu`ils perdent leur signification syntaxique et stylistique, mènent à la formation de paraphrases synonymes.

Ainsi, définir la proposition infinitive est - elle une subordonnée qui n’est introduite par aucun mot subordonnant. Son verbe est à l’infinitif ; elle a son propre sujet, toujours exprimé et différent du sujet du verbe principal.  La proposition subordonnée infinitive est toujours complément d’objet direct d’un verbe qui exprime le témoignage des sens, comme voir, regarder, entendre, écouter, sentir, et aussi des verbes laisser et faire,etc. Il nous paraît très important d`expliquer les nuances des propositions infinitives, puisqu`elles sont parfois difficiles à comprendre. Et c`est à ce point de grammaire que nous avons consacré notre exposé. Qui est  une application pratique de nos connaissances acquises. 

Стахів М. О. (Маріуполь)

СОЦІОКУЛЬТУРНИЙ КОМЕНТАР 
ЯК ЗАСІБ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ
Міжкультурна комунікація має в основі спілкування між носіями різних мов і різних культур. Зіставлення мов і культур виявляє не тільки загальні, універсальні відомості та факти самобутності культури народів, але й специфічні, національні основи, що зумовлені розбіжностями в історії розвитку народів.



Переклад літературного твору є однією з форм міжкультурної комунікації. Міжкультурні комунікації закріплюються у вигляді системи символів і знаків мовного вираження культурного та суспільного значення інформації та створюють особливий семіотичний простір, який виступає найважливішою умовою свідомої суспільної діяльності людей, їх взаємодії.

Під час дослідження було визначено, що соціокультурний, або реальний коментар має на меті забезпечити найбільш повне розуміння тексту, надолужити брак фонових знань читача, розв’язати конфлікт культур та перетворити його на діалог.

С. Г. Тер-Мінасова називає соціокультурний коментар «засобом подолання конфліктів культур», що виникають при читанні художньої літератури іноземцями та носіями мови, які зіштовхуються з застарілими словами. Дослідниця запропонувала таку класифікацію соціокультурних коментарів до художнього твору: енциклопедичний коментар (повідомляються конкретні, точні відомості, запозичені з довідкових джерел); дослідницький коментар, що має характерний лінгвокраїнознавчий зміст (тобто розкриває національні особливості сприйняття позамовного факту), який, у свою чергу, поділяється на лінгвокраїнознавчий (тобто розкриває національні особливості сприйняття позамовного факту) та контекстуально-орієнтований (тобто вказує на ту роль, яку цей позамовний фактор відіграє у досліджуваному художньому творі).

Дослідження сутності явища соціокультурного коментарю дозволило встановити, що його елементами є: історизми, архаїзми, слова, які змінили свої значення в сучасних мовах; реалії, посилання, алюзії, натяки на історичні факти, події, деталі побуту, способу життя та факти, що втратили своє значення з часом.

Отже, соціокультурний коментар поєднує в собі лінгвістичне та лінгвокраїнознавче коментування, його основою є історичні реалії, що можуть стосуватися всіх галузей життя: матеріальної і духовної культури, історичних подій, соціальних характеристик героїв, тобто охоплює все суспільство в цілому.

Культурно-специфічна орієнтаційна система людей складається з певних культурних стандартів, а саме норм, оцінок, переконань, ставлень, правил тощо, яким слідують і які поділяють члени цієї культури. 


Інформація, що складає зміст процесу комунікації, існує не ізольовано, а в нерозривному взаємозв'язку з культурною картиною світу, наявної у кожної сторони комунікації. У сукупності культурна картина світу і комунікативна інформація утворюють контекст процесу комунікації. Тому при перекладі літературних творів, що є осередком культурних стандартів носіїв певної мови, необхідно не тільки бути вельми уважним, але й враховувати усі прогалини у фонових знаннях читача. Саме соціокультурний коментар забезпечує глибоке проникнення на всі рівні культури простим фіксуванням культурних феноменів.


Отже, соціокультурний коментар виступає важливим засобом у міжкультурній комунікації. Тому перекладачеві слід брати до уваги складнощі, які можуть виникнути в читача за браком фонових знань, та знімати їх за допомогою відповідних мовних засобів.
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Тітаєва Вікторія (Львів)

MODE, MODALITÉ, MODALISATION – 
MARQUEURS DE LA SUBJECTIVITÉ

Quelle que soit la langue vivante considérée, tout locuteur possède son avis et sa propre manière de s’exprimer. La communication, la transformation de l’information par le langage articulé ou par d’autres codes, est présante à toutes les étapes de la vie humaine. A son tour chaque composante de l’information est chargée d’une valeur ajoutée par la subjectivité. Il convient de dire que tout énoncé produit par un émetteur est subjectif, car chacun perçoit le monde de la façon personnelle. La linguistique dispose de trois phénomènes qui marquent cette subjectivité de l’énonciation. Ce sont justement « le mode », « la modalité » et « la modalisation ».

Le mode étant un phénomène hétérogène est un trait grammatical qui dénote la manière de s’exprimer. Il peut être donc étudié sur trois plans :

- en tant que phénomène linguistique ( il existe 6 modes en français : l’indicatif, le subjonctif, le conditionnel, l’impératif, l’infinitif, le participe ; ces derniers sont parfois classés en 2 groupes – modes pesonnels, qui comportent la cathégorie de la personne et impersonnels, qui en sont dépourvus) ;

- en tant que phénomène logique ( chacun perçoit le monde de façon personnelle, car formé dans un milieu particulier il évalue les choses suivant les concepts qui lui étaient infligés) ;

- en tant phénomène stylistique ( pour s’exprimer l’émetteur a recours au vocabulaire, aux figures de style, à la prosodie, à une organisation de phrase convenable).

A son tour la modalité est un ensemble de formes qui permettent au locuteur d’indiquer la manière dont il envisage le contenu de son énoncé. La modalité a deux côtés : logique et linguistique. Comme le fait logique la modalité est une caractéristique de l’énoncé qui distingue les 3 aspects de l’existence ( probabilité, réalité, nécessaire). Comme le fait linguistique elle est l’opinion de l’auteur envers ce qu’il dit. Le contenu de l’énoncé peut être traité  comme réel, irréel, possible, impossible, désiré ou non.

Le Querler Nicolas propose une classification des types de modalité :

· Subjective (exprime le rapport que le sujet entretient avec le contenu propositionnel)

· Intersubjective (exprime le rapport que le sujet entretient avec un autre sujet à propos du contenu propositionnel)

· Implicative (exprime le rapport que le sujet établit entre le contenu propositionnel de son énoncé et la réalité objective).

La modalisation est beaucoup plus large que le mode et la modalité. Elle est propre à toute énonciation. En linguistique on détermine la modalisation comme ensemble de procédés qui, dans un discours, permettent de traduire le point de vue de locuteur. Pour montrer son attitude personnelle l’émetteur peut se servir de différents modalisateurs ( moyens par lesquels le destinateur montre la manière dont il envisage son propre énoncé). Parmi les procédés de modalisation on trouve : le vocabulaire, les phrases exclamatives, les verbes auxiliaires modaux, le conditionnel, la ponctuation.

Il y a aussi certains types de modalisation :

· subjective (distingue la différence entre les choses probables et possibles) ;

· objective ( utilisée quand le locuteur fait une énonciation basée sur les règles pré-établies).

· Intersubjective ( indique une relation entre le locuteur et l’interlocuteur).

  Comme nous montre notre recherche toute énonciation est porteuse de l’évaluation de la réalité. La plupart des énoncés porte la marque de l’émetteur qui les produit. Notre étude montre que dans la langue il y a trois phénomènes, autrement dits marqueurs de la subjectivité, qui peuvent indiquer l’attitude personnelle de locuteur vers le contenu de l’énoncé : le mode, la modalité, la modalisation. La modalisation se présente donc comme une notion globale et générale, par rapport au mode et à la modalité qu’elle inclus.

               Третевич Марія (Львів)

ГОТИЧНИЙ ХРОНОТОП 
У НОВЕЛІ ФРІДРІХА ДЕ ЛА МОТТА ФУКЕ «УНДИНА»

У сучасних літературних працях науковці багато уваги присвячують дослідженню художнього простору та його ролі у літературних творах різних епох. Зокрема, художній простір активно вивчався і вивчається такими вченими, як Дмитро Ліхачов, Юрій Лотман, Володимир Топоров, Гастон Башляр та ін. Більш широке поняття – хронотоп – вперше було вжите Михайлом Бахтіним; воно позначає взаємозв’язок просторових та часових координат художнього тексту: «Прикмети часу розкриваються в просторі, простір осмислюється і вимірюється часом. Цим перетином рядів і злиттям прикмет характеризується художній хронотоп»[1,с.246]. Найважливіша частина  художнього хронотопу на думку літературознавця – художній час, що позначилося й на визначенні  терміна: «Час тут згущується, ущільнюється, стає художньо-видимим; простір ж інтенсифікується, втягується в рух часу, сюжету, історії» [1, с. 247]. Художній простір за своєю сутністю характеризується відкритістю, замкненістю, просторістю, доступністю / недоступністю до огляду, місткістю, сенсорним сприйняттям і т.д. У залежності від цих характеристик, простір може бути відкритим, закритим, зовнішнім (макрокосм) і внутрішнім (мікрокосм), “своїм” і “чужим”, близьким і далеким тощо. Михайло Бахтін надає велике значення хронотопу в художній організації тексту, виділяє його сюжето- та формотворчі функції, адже хронотоп охоплює всі сторони художнього твору: впливає на жанрову специфіку тексту, композиційну структуру, висвітлення художнього образу в творі. 

Зокрема, у художніх творах епохи романтизму, в зв’язку з наявністю двох світів, – реального та ідеального – з’являється так званий фантастичний хронотоп. Художній текст епохи Романтизму представляє дві системи хронотопу: фольклорний фантастичний (ідеальний) та сучасний реальний часопростори. 

Хронотоп романтичного твору умовний, таємничий; час та місце подій, як правило, не вказані. Слід зазначити, що саме письменники-романтики ствердили вільне використання художнього хронотопу в літературі, зруйнували межі між минулим, теперішнім і майбутнім часом літературного твору, відкрили шляхи зображення персонажів у будь-яких обставинах часу і простору.

У межах класичного романтизму розвинулась і нова, самобутня течія – чорний романтизм, основними характеристиками якого є: забарвленість творів містичними тонами з нерідко трагічною кінцівкою; часте звернення письменників до фольклору, міфів; психологічні ефекти вини та гріха, конфлікту між добром і злом; «чорні романтики» вважають природу одухотвореною силою. Художнім творам чорного романтизму притаманний особливий часопростір – готичний хронотоп, який є частково спорідненим з фантастичним або казковим хронотопом  і визначається такими рисами, як оповитий таємницею замок, дорога, яка часто проходить через дрімучий ліс, густі непролазні хащі, де ще не ступала нога людини, нестримна стихія, завивання вітрів та бурхливі потоки.

Новим аспектом в дослідженні є аналіз готичного хронотопу у новелі Фрідріха де ла Мотта Фуке «Ундина» (1811). Готичний топос задає особливі правила гри у творі чорного романтизму. Це – традиційне поле діяльності героїв, яке визначає їхні ролі, їхні особливості, характер вчинків. Людина стає центром сутички між добром і злом, розвивається ситуація влади потойбічних сил над людською істотою. Готичний хронотоп у новелі «Ундина» виявляє себе крізь такі провідні елементи, як шлях-дорога, темний ліс, хижка, водойма, замок. Образ дороги належить до „вічних” і композиційно-організуючих літературних топосів. У новелі Фуке дорога представлена як умовно-реальна та як чарівно-фантастична. Таке трактування пов’язане із наявністю у тексті елементів кількох світів, авторською вказівкою на можливість переходу з одного світу в інший. Важливим елементом готичного часопростору у новелі «Ундина» є топос лісу, як важливий компонент образної системи. У фольклорній традицій, наприклад,  ліс (темний ліс) уособлював «чужу сторону», «той світ». При цьому варто зазначити, що поняття «той світ» не відповідає поняттю «світ померлих». Шлях, який пролягає через ліс і яким мандрує головний герой Гульдебрандт, символізує зустріч з невідомим, чужим для людини світом, який спричиняє страх перед непізнаним. «Свій» простір репрезентований у творі хижкою, в якій проживає рибак і яка не несе у собі ніякої загрози у свідомості головних героїв. Варто зазначити, що у романтичній новелі функціонування «свого» і «чужого» світів як незалежних територій можливе в рамках єдиного простору. «Інший світ» в структурі сюжету новели здійснює функції, з якими «не справляється» реальний світ, адже у ньому панують справедливість і заслужене покарання. Важливою є роль замку як простору, насиченого часом. З одного боку, сама старовинність міського об'єкта – простору, де відбувається дія новели – породжує ланцюг історичних та міфологічних мотивів, з іншого - все чудове і незрозуміле, що відбувається в старовинній будівлі, забезпечується додатковими «історичними» і «фантастичними» мотивуваннями. Безперервно пов’язаним з простором є час, який ніколи не переривається. Залежно від топосу розгортання подій у новелі («свій світ» - «чужий світ») можна виділити реальний час, казковий час та міфологічний час.

Отже, у новелі Фрідріха де ла Мотта Фуке «Ундина» виявляється безпосередній зв'язок з фантастичною, міфологічною, фольклорною основою у способах організації простору та часу, притаманних творам чорного романтизму, що репрезентують готичний хронотоп. Представлено такі хронотопи: ліс, замок, дорога, водойма, хижка. Саме вони слугують формою передачі внутрішньої сфери людини. Зміна художнього простору нерідко відбиває внутрішні переживання і стан героя.
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Хіта Оксана (Львів)

СИМВОЛІКА МЕЧА В РОМАНІ Т. МЕЛОРІ «СМЕРТЬ АРТУРА»

Меч віддавна вважався символом військової могутності та сили, у світі повному незапланованих поєдинків та битв, меч – це обов’язковий супутник воїна, саме тому народні сказання, легенди, епоси приділяють стільки уваги образу меча. Він ніколи не вважався просто частиною обладунку, до нього ставилися по-особливому, з пошаною, і навіть давали йому ім’я.

Т. Мелорі у романі «Смерть Артура» зібрав всі можливі Артурівські легенди та досконало зобразив один з найважливіших атрибутів лицаря - меч. Екскалібур, меч короля Артура володіє, мабуть, найцікавішою та найзагадковішою історією. У літературних пам’ятках знаходимо дві легенди про те, як саме меч опинився в руках славного короля. Згідно з першою легендою, Артур дістав меч із каменя – зробив те, що до нього не міг ніхто інший, і саме тому, після смерті короля Утера Пендрагона був визнаний його нащадком. У даній історії меч відіграє роль символу влади короля, його могутності, сили та вибраності. Саме завдяки мечу, Артура визнали королем Англії. Але Томас Мелорі не називає цей меч Екскалібуром. У легендах про нього згадують як про «SWORD IN THE STONE» - «Меч у камені». А Екскалібуром, називають меч, який король отримав від Діви Озера, що погодилась віддати його за умови, що Артур виконає одне її прохання. Крім Екскалібура, який неодмінно перемагав у всіх битвах, Артур отримав прикрашені золотом та дорогоцінним камінням ножни, які захищали його він ран та смерті. Меч символізує силу та непереможність короля, не тільки як лицаря, а і як повновладного правителя Англії.

Вороги неодноразово намагалися використати магічні якості меча проти Артура. Моргана, сестра Артура по батькові, спробувала вбити його, використавши магічні якості Ексалібура, але підкравшись до спальні Артура, побачила, що він спить, тримаючи Екскалібур в руці, тому швидкоруч схопила ножни. Артур не встиг зупинити її, і ножни опинилися на дні озера. З того часу Артур став вразливим до ран, що позначило початок кінця його правління. 

Після того, коли син Артура, Мордред, смертельно поранив батька, востаннє розплющивши очі король попросив одного з лицарів Круглого столу, сера Бедівера, вкинути Ексалібур назад до озера, з якого з’явилася рука Діви, що забрала меч назад у воду. Те, як Артур попрощався з мечем є дуже символічним. Адже Екскалібур був уособленням його влади та військової сили, саме отримавши меч, Артура визнали королем, і помираючи, він вважав необхідним віддати його справжній власниці.

Героїчні епоси, такі як французька «Пісня про Роланда», іспанська «Пісня про мого Сіда» та німецька «Пісня про Нібелунгів» теж не оминають такий значний символ лицарської міці, як меч. Кожен з мечів має власну історію, володіє притаманними лише йому якостями та має величезний вплив на життя та долю головного героя.

У «Пісні про Роланда», головним мечем є Дюрандаль, але найбільше про його цінність для Роланда ми дізнаємося лише перед сценою смерті героя. Коли Роланд з останніх сил захистив свій вірний меч від руки мавра, не бажаючи, щоб він потрапив до рук ворога. Меч головного героя іспанського епосу – Сіда, мав ім’я Тісона. Лише один вигляд меча, та слава про нього приводили у жах ворогів. У «Пісні про Нібелунгів» зустрічаємо ще одну непересічну історію про меч головного героя Зігфрида – Грам. За легендою цей меч міг подолати будь-якого виду обладунок та сталь. Грам – це символ справедливості, честі та завзяття, а Вікінги часто зображали Зігфріда, що перемагає дракона із Грамом у руці.

Підсумовуючи, варто зазначити, що у всі епохи воїни ставилися з неймовірною пошаною до своєї зброї, а, особливо, мечів. Вони доповнюють образ головного героя, ба навіть є невід’ємною частиною цього образу. На прикладі Артурівських легенд, зібраними Томасом Мелорі у романі «Смерть Артура» та героїчних епосів народів Європи, спостерігаємо, що меч ототожнювався з силою та могутністю воїна, допоки не був зламаний меч, доти герой залишався невразливим. 
Khita Oksana (Lviv)

THE NOTION OF EVALUATIVE MEANING OF COLLOCATIONS
The usage of evaluations is an indispensable part of any fictional piece of creative writing, colouring it with the certain shades, and fresh meanings. Evaluations express not only the author’s subjective meaning towards the issue described, but also add diversification to the content itself. The use of collocations in everyday life as well as in the field of creative writing is of a paramount importance as collocations or word-groups may either considerably alter the meaning of its constituents or show it from a new unusual angle. Among writers who the most widely employed evaluative collocations in their pieces of creative writing is William Somerset Maugham. 

The concept of evaluative collocations consists of two constituents: the notion of a collocation itself and the evaluative meaning of it. As the language is the system of semiotic signs, the meaning of every particular word depends on its lingual and extra-lingual surrounding, detecting its denotational or connotational value in a certain lingual situation. 

The notion of evaluation dates back to the Ancient times, when Aristotle divided all the evaluations into three initial groups external, soul-related, and body-related goods. The study of emotional colouring of the words was proceeded by a lot of scholars which managed to create a theoretical background for the given branch of lexicology. 

Nowadays, it is widely acknowledge that it is evaluatory meaning which ostends the author’s opinion, tastes and attitudes towards the given issue or a person. The evaluatory coloured collocation possesses even more means for expressing the emotive meaning of a certain concept, than a single word, as  a collocation owes more linguistic items at the disposal. Furthermore, only evaluation allows readers, to distinguish either of positive or negative emotive colouring the concept is. 

The study of evaluations stands on the border of semantics and pragmatics, that is why, both the meaning of the linguistic unity itself and the way it is perceived by the decoders should be taken into consideration.

Defining the evaluative meaning of collocations implies several factors which are to be taken into account. The first and the most obvious one is defining the connotation of the linguistic unit, whether it is positive, negative or neutral. Secondly, grammatical structure of the collocation should be taken into consideration, as well as the connection of the evaluation with the natural features of the object described. Thirdly, the lexis used while evaluation and its modality should be ostended. In addition to this, the consistency of the text which includes the given collocation is to be considered. And finally, the functions of the collocation in the piece of creative writing are to be defined. 

Furthermore, the evaluative meaning is tightly connected with both the flow of time and the social life, so such concepts as time when the evaluation is given, and subjective attitude of the speaker towards the notion which is talked about should be taken into consideration.

All the collocations presented in the research are taken from W. S. Maugham’s collection of “Sixty-Five Short Stories” and are divided according to evaluation of a main or subordinate word. Firstly, the collocations with the evaluative coloured subordinate words would be described, than those with the main word carrying the evaluative meaning, and, finally, collocations which are formed with words neither of which carries evaluative colouring but together they create an effect of evaluation.

The primary function of the evaluative collocation is to expose the author’s attitude towards the concept depicted, as well as give the characterization of a certain character. The collocations employed in the text are used either to express the discrepancy between the reality – when by the means of stylistically neutral words an emotionally burdened  meaning is revealed or just to put more emphasis on the characteristic an object do possesses.

Having examined various types of collocations, we may stand that W. S. Maugham in his collection of “Sixty-Five Short Stories” employs different types of collocation with prevailing number those of positive evaluatory meaning. 

To summarize, evaluative collocations help the author to draw an independent picture of the reality, flamboyant, colourful and expressive, they create an unforgettable impression on the readers, but all of collocations together draw the unique image of the world, the way the author saw and described it by masterly using the properties of evaluative collocations.

Чернюх Н. Б. (Львів)

ЛЮБОВНІ НАПИСИ ПОМПЕЙ
Метою даного дослідження є аналіз змісту і структури  помпеянських написів  любовної тематики та їх  характеристика як особливого типу комунікації.   

Матеріалом дослідження слугують написи опубліковані у IV томі „Corpus inscriptionum Latinarum“ та додатках до нього.  
Об’єднані загальною ідеєю  кохання ці написи поділяються на декілька тематичних груп: а) освідчення в коханні; б) звертання до об’єкту пристрасті; в) меморативні написи; г) філософські роздуми про кохання. 

Формально найпростішими серед них є освідчення в коханні, які здебільшого містять мінімум інформації, складаючись із декількох слів, а саме -  імен суб’єкта і об’єкта пристрасті  іноді доповненого відомостями про їх соціальний статус і походження та предиката, яке вказує на почуття, напр.: Marcus Spedusa amat (CIL IV 7086). Іноді освідчення є дещо ширшими, доповнюючись  проханням про взаємність: Successus textor amat coponiaes ancilla nomine Hiredem quae quidem illum non curat sed ille rogat  illa comiseretur  (CIL IV, 8259). Деякі з таких  освідчень нагадують  листи, при цьому  виконавці використовували мовні кліше властиві для епістолографії, зокрема,  традиційні формули привітання salutem  dicere та прощання vale: Secundus Prime suae ubique isse salute. Rogo, domna, ut me ames (CIL IV 8364). Знайдено у Помпеях і власні поетичні рядки дописувачів, у  яких вони виражають  свої почуття або звертаються до своїх симпатій, напр.: scribenti    mi    dictat    amor    mostratque    cupido/ ad  peream    sine    te    si    deus  esse  velim (CIL IV, 1928). Використання поезії для вияву почуттів представлене і у філософських роздумах на тему кохання, як-от:  alliget    hic   auras    si    quis  obiurgat    amantes/ et    vetet assiduas   currere   fontis  aquas (CIL IV, 1649). 

Зустрічаються  серед написів  і інформативні, які  повідомляють про місця зустрічі закоханих, своєрідні згадки  про спільно проведені приємні хвилини, напр.: Dаphnicus cum Felicla sua hic (CIL IV, 4066).

Як різновид комунікативного акту написи можна характеризувати   з огляду на наступні складові: 1) адресанта; 2) повідомлення; 3) посередника; 4) адресата.

Адресант здебільшого  є анонімним або пів анонімним. Навіть  у випадку, коли написи містять його ім’я, воно є надто загальним, щоб  ідентифікувати особу.  Незважаючи на те різноплановість написів з огляду на тематику, можна констатувати у них наявність  спільних рис. Суттєвим елементом є лаконічність, яка споріднює їх із афоризмами і епіграмами. Вони іноді поєднують логічно непоєднуване, вдаються до двозначних натяків, завдяки чому іноді створюється ефект комізму.  

На відміну від офіційних написів,  що поєднували посередника і інформацію, для графіті «якісні характеристики» посередника не були суттєвими.  Будь-яка поверхня була придатною, щоб  надряпати  на ній декілька рядків, тому такі написи розташовані без жодної системи і знаходяться у найрізноманітніших місцях.  


Надряпані на стіні написи міг прочитати будь-хто, тому коло реципієнтів практично неможливо окреслити, що особливо стосується написів загального характеру. Дещо конкретнішими є написи, які  називають об’єкт пристрасті, хоч відкритим залишається питання про результативність такого способу обміну інформацією. 

Невизначеність адресанта і адресата, лаконічність та  хаотичність розташування написів дають підставу розглядати аналізовані написи як специфічний тип комунікації, основна мета якої полягала у бажанні дописувача самовиразитись, поділитись своїми думками і почуттями, своєрідному егоцентризмі. 
Shvayka Olha (Lwiw)

WIEDERGABE VON IDIOMEN DER DEUTSCHEN SPRACHE 
DES ROMANS VON BERNHARD KELLERMANN „TOTENTANZ“ 
IN UKRAINISCHER ÜBERSETZUNG VON KATERYNA HLOWATSKA

Die Aktualität der Arbeit ist durch einen nicht systemhaften Erforschungsgrad ihrer Problematik bedingt. Sie betrifft Besonderheiten der Übersetzung von Idiomen des Deutschen ins Ukrainische anhand von deutschsprachigen Prosatexten. Das Ziel der Arbeit besteht in der Verfolgung der Vorkommensfrequenz von deutschen Idiomen in der Autoren- sowie Figurenrede des Romans von B. Kellermann. Es wurden die Gemeinsamkeiten und Unterschiede zwischen den deutschen und ukrainischen Idiomen bezüglich der Aspekte ihrer strukturellen, semantischen und stilistischen Merkmale, auf der Basis vom Korpus der literarischen Texte analysiert.

Die Studie umfasst folgende Aufgaben: Definition der für die Untersuchung relevanten Begriffe; Schilderung der Rededarstellungsarten und ihrer Unterscheidungskriterien; Beschreibung der aktuellen Forschungsstand der Idiomatik aus der Perspektive der Übersetzungswissenschaft, hinsichtlich der Äquivalenz und Übersetzungsverfahren; Lösung der Probleme bei der Interpretation von kontextuellen Positionen im Text.

Die angewandten Methoden sind sowohl allgemeine wissenschaftliche Methoden der Analyse, Synthese, des Vergleiches, der Verallgemeinerung und Klassifikation sowie linguistischen Methoden: deskriptive Analyse; Vergleich von Redewendungen in beiden Sprachen; distributive Analyse für die Feststellung von den Beziehungen zwischen der strukturellen Elementen und Bedeutungen der Ausdrücke im Kontext; Studie von Informationsquellen etc.

Die Arbeit besteht aus einem theoretischen und einem praktischen Teil. Der Schwerpunkt des theoretischen Teils ist das Idiom als Phänomen der Sprachwissenschaft und die Beziehung dieses Phänomens zu der Umgangssprache. Die praktische Studie ist der Übersetzung von Redewendungen gewidmet. Die Arbeit verfügt über eine Zusammenfassung der Ergebnisse der Untersuchung sowie über Anhänge mit dem ausgesuchten Sprachmaterial aus den Texten, die als Basis für die Forschung dienten.

Im Laufe der Untersuchung wurden insgesamt 137 idiomatische Einheiten analysiert. Als theoretische Grundlagen für die Arbeit dienen sprachwissenschaftliche und  übersetzungswissenschaftliche Ansätze von S. Munytsja, N. Ljubtschuk, R. Soriwtschak,  W. Fleischer, H. Burger, W. Koller, O. Oguy etc. Als lexikographische Basis werden idiomatische Wörterbücher von Duden und H. Schemann sowie das deutsch-ukrainische von W. Gavris und O.Prorotschenko und „Das phraseologisches Wörterbuch der ukrainischen Sprache in zwei Bänden“ der Akademie von Wissenschaften der Ukraine angewandt.

Die zur Analyse herangezogenen Idiome und ihre Übersetzungslösungen bestätigen, dass unter den translatorischen Operationen am häufigsten phraseologische Methoden sowie direkte und analoge Äquivalente aufzufinden sind. Im Anschluss folgen nicht-phraseologische Verfahren: feste Wortverbindungen und Sätze; Wiedergabe durch expressiv markierte Einzelwörter, Tilgung, Hinzufügung von Komponenten; Kompensation an einer anderen Textstelle; semantische Operationen; ferner buchstäbliche Wiedergabe.

Die Funktіonsähnlichkeit von Idiomen und Dialogen hat aber dazu geführt, dass sich die idiomatischen Redewendungen in der Figurenrede sehr harmonisch einbetten, natürlich klingen und die sprechende Figur, ihre eigentümliche Ausdrucksweise charakterisieren. Im Allgemeinen lässt sich Fazit ziehen, dass sich die These bezüglich der Gebrauchshäufigkeit von Idiomen im mündlichen Verkehr, und nämlich in der Figurenrede von Prosatexten zwar bestätigt hat, obschon ihre Anzahl in der kommentierenden Autorenrede rein quantitativ gesehen unmittelbar danach folgt.

Шинкарчук Марія (Львів)

КОНЦЕПТ «БІЛИЙ» ТА «ЧОРНИЙ» 
У ГОМЕРІВСЬКОМУ ЕПОСІ
Вагоме місце у кожній мові посідають концепти, які позначають колір предметів, об’єктів та явищ, оскільки значна кількість оточуючих нас реалій, може бути співвіднесена з певною кольоровою ознакою.

Дослідження назв білого та чорного кольорів показує, що ці кольороназви, передаючи зорові сприйняття, вживаються у прямому значенні і служать у поєднанні з іменниками різних тематичних груп для змалювання природніх об’єктів:  μέλαν νέφος (Il. XVI, 350) – чорна хмара; частини доби: νύκτα μέλαιναν (Il. X, 468) – чорну ніч.

Поет прагне до передачі різних відтінків білого кольору вдаючись до порівнянь. Так в поемі «Одіссея» він порівнює білий цвіт з кольором молока: γάλακτι δὲ εἴκελον ἄνθος  (Od. X, 304), а в «Іліаді» білий колір коней зі снігом: ἵππους λευκότεροι χιόνος (Il. X, 436-437). 

Взагалі ж для античного сприйняття чорного, як зауважує Л. М. Бичкова характерна амбівалентність. Оскільки чорний колір, згідно з міфологічними уявленнями древніх, асоціювався з переходом у небуття, він міг  набирати і негативного значення. На цій основі концепт «чорний» набуває значення «жахливий, небезпечний, смертельний, важкий, ворожий, сумний». Чорною називає Гомер смерть, богиню Керу та загибель: κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος θανάτοιο (Il. II, 834) – Кери бо вели до жахливої смерті. Згадуючи про женихів, Гомер пише, що вони не вірили, що один чоловік, навіть сильний не зможе наслати θάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα μέλαιναν (Od. XXII, 304), - погану смерть і жахливу Керу.

Дослідження реалізатора концепту «білий» прикметника λευκός, показало, що він в поемах Гомера, потрапляючи в певне словесне оточення, може служити для опису не тільки чисто білих, а й світлих предметів. В «Іліаді» читаємо: …αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον κατέθηκε λέβητα καλὸν τέσσαρα μέτρα κεχανδότα λευκὸν ἔτ᾽ αὔτως (Il. 23, 266-267) - … третьому гарний казан, який не був у вогні, блискучий (білий), вміщаючий чотири міри. 

Чорний для більшості людей несе у собі негативні емоції, неспокій. Для того, щоб додати змісту напруги і тривоги, автор поеми «Одіссея» через кольоропозначення хмари прикметником μέλας – чорний, темний, вказує нам про небезпеку, яка оточує місце, яке оповите цією чорною хмарою. Розповідаючи Евмею вигадану про себе історію, Одіссей каже, що він з товаришами залишив Кріт, Зевс, замисливши їм погибель κυανέην νεφέλην ἔστησε (Od. XIV, 303) – наслав чорну хмару.

Концепт «чорний» набуває значення «важкий», особливо, коли мова про болі, від яких страждає людина. Звертаючись же до пораненого брата Менелая Агамемнон каже:  … ἐπιθήσει φάρμαχ᾽ ἅ κεν παύσῃσι μελαινάων ὀδυνάων. (Il. IV, 190) – …накладе ліки, які звільнять від важких болей. 

Чорними, тобто небезпечними, поет називає і чорні фаланги воїнів, які йшли на війну: ἐς πόλεμον πυκιναὶ κίνυντο φάλαγγες κυάνεαι (Il. IV, 282)

Згадуючи про серце Агамемнона, яке наповнив гнів, Гомер характеризує його як чорне: μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι πίμπλαντ᾽ (Il. I, 103) – гнівом наповнилося його чорне (зле) серце. 

Зауважимо вживання концепта «чорний» у плеонастичних виразах, як наприклад: μελαίνης νυκτὸς ἀμολγῷ (Il. XV, 324) - темнотою чорної хмари.

Доволі частим є вживання концепта «чорний» вираженого прикметником κελαινός у складі порівнянь. Так, розповідаючи про переслідування ним ворогів, Ахілл порівнює себе до чорної бурі κελαινῇ λαίλαπι ἶσος (Il. XI, 747). 

Аналіз поем показав, що Гомер вкладає у лексеми «білий» та « чорний»  ширші та різноманітніші значення, ніж ті, які фіксуються в словниках. Це пояснюється з одного боку їх контекстуальними партнерами,а з другого - входженням до складу концептів значень, які зумовлені індивідуальним сприйняттям їх носіями мови.

Кольороназви у гомерівському епосі не тільки служать для передачі кольору, але й несуть велике смислове навантаження і виконують стилістичні функції епітетів, метафор та порівнянь та виступають у складі таких стилістичних фігур, як антитеза плеоназм та інші.
Якімчук А. О. (Львів)

ВІРШ ТАРАСА ШЕВЧАНКА «МЕНІ ОДНАКОВО, ЧИ БУДУ...»
 В ПЕРЕКЛАДАХ РАУЛЯ ЧІЛАЧАВИ І ВІРИ РІЧ

Тарас Шевченко – найвидатніший поет України, твори якого перекладено багатьома мовами світу. Революційних дух поезій видантного поета цінують як читачі англомовного світу, так і шанувальники його спадщини в Грузії. 

Було зроблено спробу проаналізувати переклади вірша Тараса Шевченка «Мені однаково, чи буду...»  на грузинську та українську мову у перекладах Рауля Чілачіви і Віри Річ з метою виявлення методів перекладу та труднощів з якими зіткнулися перекладачі, враховуючи як різницю у мовних системах, так і різницю в культурі країн.

За теоретичну основу роботи були використані сім методів перекладу поезії, які запропонував А. Лефевр. 

Аналізуючи твір в англійському перекладі, вдалось зробити такі висновки, що Віра Річ намагалась перекладати не відступаючи особливо від оригіналу, намагаючись передати зміст і в той же час зберегти форму. Їй також вдалося знайти відповідники до багатьох стилістичних  засобів використаних в вірші оригіналу.

Рауль Чілачава у своєму перекладі в основному зосереджував увагу на відтворенні змісту вірша. Через суттєві відмінності між грузинською та українською мовами для цього йому довелось використати метод контерктуальної компенсації.

У другому рядку «На нашій славній Україні» ми маємо епітет // славна Україна//. Перекладачам вдалося зберігти його в обох перекладах. В перекладі Віри Річ він звучить як // glorious Ukraine//. Це можна вважати повним еквівалентом фрази оригіналу. Раулю Чілачаві перекласти епітет було важче, тому в грузинському перекладі він збережен частково. Контекстуально епітет перекладено, проте структурно його зберігти не вдалось. Перукладая оминув слово // Україна // переклавши його як //батьківщина //.
Отже на останок, варто згадати про важливість перекладів українських творів різними мовами світу. Бо вони сприяють популяризації її у світі.
[1] Lefevere A. Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint. 
[2] Шевченко Т. Вибрана поезія. Живопис. Графіка/ Тарас Шевченко// Упорядк., авт. прим. С. Гальченко; вступ. ст. І. Дзюби. - К.: Мистецтво, 2008. - 607 с

[3] Косів Г. Віра Річ. Творчий портрет перекладача // Ганна Косів. – Львів : Піраміда, 2011. – 264 с.

Яремчук Катерина  (Львів)

ВІДТВОРЕННЯ НЕСТАНДАРТНОЇ ЛЕКСИКИ 
В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ ФІЛЬМУ «ДЖАНГО ВІЛЬНИЙ»
Будь-яка мова є соціальна і не може існувати і розвиватися поза суспільством. Мова в першу чергу є засобом спілкування між людьми, які впливають на її зміни та розвиток. Але це не означає, що будь-яка новинка автоматично стане нормою. Деякі нововведення стають широко вживаними, в той час як інші зазнають невдачі. 
Метою мого дослідження було не тільки проаналізувати український переклад нестандартної лексики і вказати плюси, мінуси і методи перекладу, а й вказати на багатозадачну функціональність і стилістичні можливості української мови в такому складному процесі як дубляж.

Переклад фільму для цілей дубляжу є одним з найбільш своєрідних і складних дисциплін у рамках галузі перекладу, він включає в себе багато чинників та етапів роботи. Текст наданий перекладачем не є остаточним; насправді це навіть не один із заключних етапів проекту в цілому. Перекладач надає текст, який буде служити в якості відправної точки для тривалого і складного процесу, протягом якого текст буде проходити через багато операцій. 
Нестандартна лексика викликає більше труднощів при дубляжі, адже тільки перекладач може зрозуміти всі особливості і всі стилістичні відтінки. Зміни зроблені в процесі дубляжу можуть серйозно пошкодити оригінальну функцію нестандартної лексики.

Якщо порівнювати українську та англійську мови в області нестандартного вокабуляру, то ми можемо бачити, що нецензурні слова, лайки та вульгаризми не є характерними для неї і складаються в основному із запозичень. В україномовному перекладі існує тенденція нейтралізувати нестандартну лексику, і замінювати її  однаково виразними і емоційними еквівалентами, які мають менш образливий сенс.
Також слід згадати відмінну особливість українського дубляжу - одомашнення. 
У перекладі фільму «Джанго Вільний» ми можемо бачити незначне одомашнення , в даному випадку це одомашнення не турбує вас, під час перегляду фільму воно не впливає на ваше сприйняття героїв ,подій фільму, і взагалом сюжету, ви насправді відчуваєте себе в Америці за 2 роки до громадянської війни, а не десь в Україні. Цей ефект одомашнення досягається завдяки «національному» елементу в розмовній мові, багато українських місцевих діалектів перейшли в розмовні і сленгові слова. Зазвичай цей "національний" елемент створює труднощі для перекладачів, але й дає нові можливості. Одна з них є більш цікаве відтворення нестандартної лексики у фільмах. 
Ми можемо навіть сказати, що український дубляж має свій власний стиль, свій неповторний характер. Це одна з причин, чому така кількість людей люблять фільми в українському перекладі. Навіть серед російськомовного населення український дубляж знаходить визнання. Багато цікавих фраз і слів з ​​фільмів можна почути в повсякденній мові людей різного віку та соціального статусу.
Щоб адекватно відтворювати нестандартну лексику ми повинні не тільки звертати увагу на коннотативні і денотативні семантичні та структурноі особливості, синтаксис мов, а й на соціально-культурні особливості та стилістичні засоби. 

Нестандартна лексика завжди має сильне емоційне забарвлення, в ній існує тенденція до гіперактуалізації висловлювання. Про це свідчить використання в розмовній мові слів з ​​чіткими позитивними чи негативними конотаціями. 
У художньому перекладі нестандартної лексики, щоб зробити його функціонально - адекватним , перекладач повинен бути певною мірою психологом для того щоб розуміти всі емоції належним чином, але в перекладі фільмів цей аспект набагато простіший, адже перекладач може сам, власними очима побачити емоції в жестах, міміці, рухах тіла і відтінках голосу.

На мій погляд для функціонально-адекватного відтворення нестандартної лексики в дубляжі, було б краще, якби перекладач мав змогу бути присутнім на всіх етапах процесу і контролювати всі зміни.
